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    Hacky està molt preocupat. Pensa en Sanne, la seva noia, i en l’embolic en què s’han ficat.


    El Gat no ha pogut acabar de veure el partit; l’han cridat pel servei de megafonia. El futbol, però, l’ajudarà més del que es pensa.
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  Ah, look at all the lonely people. Ah, look at all the lonely people. All the lonely people, where do they all come from? All the lonely people, where do they all belong?


  Oh, mira tots aquells que estan sols. Oh, mira tots aquells que estan sols. Tots els que estan sols, pots dir-me d’on vénen? Tots els que estan sols, pots dir-me d’on són?


  JOHN LENNON i PAUL MACCARTNEY,

  Eleanor Rigby


  Joc brut


  La passada de pilota fou sobtada, però Geye mantingué l’esfèrica controlada. Superà dos, tres defenses i inicià una ràpida jugada individual. Quan arribà a l’àrea contrària, continuà corrent en lloc de passar la pilota a Seel, que era a prop. Anà cap a Rüssmann, li féu un dribbling i seguí avançant, però Rüssmann el perseguí, li prengué per darrera l’esfèrica i la llançà fora. L’entrada de Rüssmann no va ser gaire ortodoxa, que diguem. Tanmateix, només els seguidors fanàtics del Fortuna podien veure-hi un penal. Geye es deixà caure oportunament i relliscà cosa d’un metre sobre la gespa, molt trepitjada. La gent cridava com si fos un enorme animal amb molts caps. L’àrbitre arribà corrent i assenyalà falta. Però la pilota encara no estava en joc, i els de l’equip contrari, el Schalke, tingueren prou temps per reorganitzar les línies de defensa.


  —Maleït sigui! —rondinà el doctor Paffenholz mentre trossejava el seu cigarret amb filtre—. Una altra bona oportunitat que també se n’ha anat en orris! Quin tros d’ase, aquest Geye! I encara diu que vol jugar a la selecció nacional!


  Budde no pogué llançar el tret lliure: el xiulet de la mitja part provocà un soroll eixordador a la graderia. Al gol sud, hi havia qui tirava coets entre els seguidors de l’equip blanc i blau, el Schalke. El resultat era encara de 0 a 0.


  —En Libuda juga a futbol com si estigués adormit —continuà rondinant el doctor Paffenholz—. Per mi, els poden fotre fora a tots plegats. Et gastes un grapat de calés en l’entrada només per veure una colla d’inútils que juguen a futbol com si fossin iaies. Això és capaç de treure l’afició a qualsevol! Si continuen així, no tornaré a posar mai més els peus en aquest camp.


  Ploviscava. Pels altaveus sonava l’himne de l’equip local, el Fortuna de Düsseldorf. Els del servei d’ordre i els policies corrien cap a la tribuna principal perquè hi havia començat una batussa.


  De sobte, la música es va interrompre:


  —Atenció, un avís: cal un metge urgentment. Repeteixo: cal un metge urgentment. Sisplau, que es presenti de seguida a la sortida nord. De seguida a la sortida nord.


  L’altaveu cruixí un moment i, tot seguit, continuà sonant l’himne del Fortuna.


  —Vinga —digué Katzbach—. Necessiten un metge!


  El doctor Paffenholz masegava una paperina de caramels de menta. De tant en tant, se’n ficava un a la boca.


  —Per què? Avui és dia de festa per a mi. Només perquè uns quants fanàtics s’han donat quatre cops de puny?


  —Potser es tracta d’una cosa seriosa.


  —Ximpleries! Que és que no tenen cap metge del club, aquí? Doncs que no empipin més!


  L’avís es tornà a sentir pels altaveus i, aquesta vegada, el doctor Paffenholz decidí, encara que rondinant, acudir-hi. La gorra li ballava al cap —no gens petit, per cert. Katzbach encengué un dels seus cigarrets negres i s’escalfà les mans a les butxaques de l’abric. Al gol sud els seguidors del Schalke havien començat a cantar l’himne del seu club i gairebé havien aconseguit ofegar la música que sonava pels altaveus. Després que l’entrenador de la selecció nacional, Schòn, i dos polítics del partit lliberal fossin saludats, els xiulets començaren de nou.


  —Atenció, atenció! —sonà per l’altaveu—. Senyor Katzbach! Repeteixo: senyor Katzbach! Presenti’s a la sortida nord. És urgent!


  «M’ho havia imaginat», pensà el Gat. «Durant tota aquesta estona, m’ho havia imaginat!».


  Apagà el cigarret i es va obrir pas entre la gentada.


  —Deixa que la dona li escalfi el cap, el molt babau! —deia, rient, un jove que duia una caçadora de cuir i tenia una ampolla a la mà.


  La gent es divertia. Katzbach avançava amb molta dificultat. S’havien exhaurit les localitats i l’estadi era ple de gom a gom.


  Quan sonà el xiulet que indicava el començament de la segona part, Katzbach ja havia arribat a la sortida nord.


  —En substitució de Kriegler jugarà Schulz —s’anuncià pels altaveus.


  Un policia vestit de cuir i molt nerviós estirà de la màniga Katzbach.


  —Vostè no pot passar! —digué.


  El Gat entreveié una aglomeració de gent en un dels passadissos coberts de gespa que hi havia entre les fileres de cotxes. La llum dels focus no arribava en aquell aparcament.


  —Em dic Katzbach. M’han cridat pels altaveus.


  —Comissari Katzbach? Vingui, de pressa!


  El policia tremolava visiblement. Katzbach s’adonà que al jove agent li costava controlar les ganyotes de la cara.


  —Déu meu! Comissari, afanyi’s! L’han destrossat! Colla de porcs! Allí, miri…


  Katzbach el seguí corrent. El fort vent li esquitxava els ulls d’aigua de pluja.


  —Deixin pas!


  Katzbach intentava passar a empentes entre la gentada. El doctor Paffenholz estava agenollat al costat d’un cos humà. Un policia l’il·luminava amb una llanterna; un altre intentava fer retrocedir la gent sense gaire èxit.


  —Què li ha passat? —preguntà Katzbach.


  —L’han atropellat! —exclamà el doctor—. Unes quantes vegades. Té tots els ossos trencats. Quina barbaritat! Quina barbaritat!


  —Encara és viu? —preguntà Katzbach, i s’agenollà al costat del metge de la policia.


  A l’estadi, gairebé allà al costat, la graderia explotà en una gran cridadissa.


  —Han marcat un gol! —xisclà algun ximplet.


  —Si d’uns quants batecs irregulars en podem dir viure…


  El doctor s’aferrà a l’abric de Katzbach.


  —Si es mor, haurà estat un remaleït assassinat! Dimonis, Gat, se l’han carregat a consciència com si fos un gos rabiós!


  Katzbach sentí un nus de fàstic a la gola. Veia uns pantalons d’uniforme verds, una jaqueta de pell tacada de sang i brutícia, una cara que gairebé ja no podia rebre aquest nom.


  —Qui és? —preguntà Katzbach.


  —El sergent Gawletta —digué el policia que sostenia la llanterna—. Era aquí per regular la circulació i, de passada, volia controlar matrícules. Tenia una llista de cotxes robats a la mà.


  El policia li mostrà una cosa blanquinosa entre la gespa trepitjada. I afegí com si s’excusés:


  —A en Gawletta no li interessava el futbol.


  —Algú ha vist…? Vull dir: algú hi era…?


  El Gat es mossegà la llengua. Calia conservar la calma. Katzbach es posà dret.


  —N’haig d’informar el departament d’Homicidis. Com és que no ha arribat l’ambulància, encara?


  Katzbach s’adonà que les seves preguntes sonaven confuses.


  —Per què no és aquí, encara, l’ambulància? —cridà.


  Era com en el cinema. La típica escena havia començat. Pel carrer Kaiserswerther s’acostava un cotxe amb una sirena estrident i un llum blau giratori al sostre.


  —L’he trobat jo —digué el policia de la llanterna—. Corria entre els cotxes, i de poc ensopego amb… amb en Gawletta. Primer em pensava que era un sac o una cosa semblant. Aleshores l’he il·luminat bé i… l’he reconegut per la jaqueta de cuir. He cridat: «Vinga, Horst, aixeca’t». Però, quan li he vist la cara…, he anat a demanar ajuda als col·legues.


  «Ajuda als col·legues!». Quina manera de parlar! Katzbach sentí que desapareixia la sensació d’irrealitat de l’escena.


  —Deu haver cridat quan l’han envestit.


  —Amb el soroll…


  El policia s’esgarrifà per un moment.


  —Han estat cridant sense parar, els espectadors.


  —Algú de vostès ha observat alguna cosa? —cridà Katzbach a la gent que mirava bocabadada.


  El doctor Paffenholz l’estirà de la màniga: l’ambulància ja havia arribat. Un cotxe de policia s’apropava amb els fars encesos, emetent un potent raig de llum que il·luminava la foscor. Tot seguit, van posar el cos malferit en una llitera. Això succeí de manera ràpida i, alhora, esgarrifosament lenta.


  —Els acompanyo a la clínica universitària —digué el doctor Paffenholz, i pujà sense gaire agilitat a l’ambulància. La gorra li caigué a terra.


  —La comissaria central ja n’ha estat informada. De seguida he… El més important… Vull dir: de seguida jo he… —el policia de la llanterna tartamudejava. Possiblement s’havia quedat sense paraula.


  «Cal que la gent se’n vagi!», pensà Katzbach.


  —Fora! La gent ha de marxar! —cridà als policies que arribaven corrent i formaven un espès cercle—. La gent ha de marxar de l’aparcament! Portin un megàfon!


  L’autobús Volkswagen de l’equip de detecció de pistes arribà a les disset hores cinquanta-quatre minuts. Els homes de Katzbach arribaren una mica més tard. Els dels cossos de seguretat i de trànsit rodejaren amb cordes tota la superfície de l’aparcament nord. Les càmeres de la policia prengueren fotos de tot. Els especialistes buscaren empremtes febrosament, registraren cada bri d’herba i cada pedra, ficaren qualsevol cosa significativa en bossetes de plàstic numerades, mesuraren nombroses vegades, compararen dibuixos de pneumàtics i empremtes de frenades, recolliren de terra restes de sang, estripalls de roba i fang, es mogueren ràpidament entre les incomptables fileres de cotxes, apuntaren números de matrícula, examinaren, comprovaren, palpejaren capots i tubs d’escapament. Tot eren crits, corredisses, nervis.


  Semblava talment una escena de pel·lícula: macabra i, alhora, grotesca. S’hi presentaren els primers periodistes. Katzbach féu dir que era absent. Observava des d’un racó, fumant, com els policies portaven a terme la seva tasca rutinària. El Gat pensava en les paraules del doctor Paffenholz: «Si es mor, haurà estat un remaleït assassinat!».


  Poc abans de la fi del partit, es marcà encara un altre gol. Katzbach, però, no podia esbrinar si havien estat els del Fortuna o els del Schalke, encara que el partit ja feia estona que havia deixat d’interessar-li.


  Picht, l’ajudant de Katzbach, estava ajupit al lloc on havien trobat el cos. Rosegava una pastanaga.


  —Potser en Gawletta ha enxampat un lladre de cotxes —balbucejà amb la boca plena— i per això l’han atropellat. Això sembla. Avui dia és cada cop més difícil vigilar llocs tan grans com aquesta zona de pàrquing.


  —Sembles un conill! —rondinà Katzbach—. Acaba de jalar-te d’una vegada la maleïda pastanaga!


  —El nostre magnífic Gat s’està posant nerviós! —replicà Picht, rient.


  Katzbach no li féu gaire cas. Potser era cert allò que Picht deia. Era com buscar una agulla en un paller, però això no suposava cap dificultat especial: tenien maneres de saber què havia passat. Tot i així, el cas que tenien davant dels ulls semblava tan boig, tan casual. I, malgrat tot, hi havia d’haver una raó, un motiu concret, i un pla genialment senzill: 67.000 persones cridant fins a escanyar-se i, uns quants metres més enllà, un home cridant per salvar la seva vida sense que ningú el pugui sentir.


  Els vigilants de l’aparcament no havien vist res, i tampoc els conductors dels autobusos.


  Finalment, ja havien acabat la primera part de la feina. Fins i tot haurien pogut entrar de franc a l’estadi i veure acabar el partit. L’agent que havia descobert el cos s’anava calmant a poc a poc.


  Cent homes havien estat escorcollant l’aparcament. Havien requisat un parell de cotxes robats, havien posat paperetes a grapats als eixugaparabrises, però no havien pogut descobrir cap vehicle amb el motor encara calent, i amb restes de sang i trossos de roba al xassís o bé entre els dibuixos dels pneumàtics. Naturalment que no ho havien descobert. Era un procediment rutinari que s’havia de fer, però Katzbach no s’havia fet cap mena d’il·lusió per endavant.


  En acabar el partit, milers i milers de persones s’impacientaren perquè no els permetien accedir als seus vehicles. Aviat volaren pedres. L’agressivitat, durant el partit més o menys continguda, es concentrà sobre els cotxes de policia.


  —Fora la bòfia! Fora la bòfia! —bramava la multitud.


  La pluja ho havia empitjorat tot.


  El comissari Katzbach intentava allunyar de la seva ment aquella escena repugnant. Picht s’havia acabat de menjar la pastanaga. El rellotge assenyalava gairebé la mitjanit.


  Picht digué:


  —No pot ser que hagi estat un simple accident?


  —Això no t’ho creus ni tu!


  Katzbach féu un parell de xuclades del seu cigarret, abaixà la finestra del cotxe on estaven asseguts i deixà que un corrent d’aire fred li refresqués el rostre.


  —En Gawletta, no l’haurien pogut atropellar així, per casualitat. El doctor ho ha vist de seguida. Algú ha planejat minuciosament assassinar en Gawletta. Aquesta és la diferència.


  —I si el culpable ha estat víctima del pànic? Mm! Imagina’t que ets un lladre de cotxes i, de sobte, t’arreplega un poli en ple delicte, i amb la por només se t’acudeix atropellar, eliminar l’únic testimoni…


  —Ximpleries! —Katzbach l’interrompé bruscament—. En Gawletta era al mig del passadís entre els vehicles aparcats i ha vist clarament com se li acostava un cotxe. S’ha comprovat que l’han atropellat de cara. Només li hauria calgut fer un parell de salts per amagar-se entre els altres cotxes. Però no ho ha fet. Senzillament, s’ha quedat parat. No és estrany? Per què no s’ha mogut?


  —Que sóc, potser, un endevinaire? —rondinà Picht—. Maleït sigui! Gat, tanca la finestra! M’estic quedant xop!


  El sergent Degenhardt reduí la velocitat i féu girar el cotxe pel carrer Münster. Els eixugaparabrises grinyolaven fins a fer sortir de polleguera.


  —Es podria deduir —digué Degenhardt— que en Gawletta coneixia l’home que el va atropellar o potser, fins i tot, l’estava esperant. Ja sé, comissari, que no és un pensament gaire agradable.


  —No hauries de filar tan prim.


  —I el motiu? —preguntà Picht.


  —Tampoc no ho sóc jo, un endevinaire. És difícil de saber: por, odi, desig de venjança… Pots pensar en qualsevol motiu. És probable que algú estigués molt interessat a treure-se’l de sobre.


  —I si en Gawletta se’n surt?


  —Vés-te’n a la merda, Picht! De vegades fots unes preguntes més imbècils!


  Picht remugà alguna cosa. Ja sabia que el Gat reaccionava sempre amb ràbia quan es trobava en un punt mort. L’intent d’assassinat d’aquell jove agent de policia els havia afectat molt a tots. Al carrer Spichern aparcaren el cotxe. Les lletres «OLICIA» de color blau destacaven sobre la façana fosca. En el lloc de la P hi havia un forat.


  —Compte! —digué Picht—. Aquí algú ha vomitat.


  La llum del local de guàrdia arribava fins al carrer. Només en algunes cases hi havia encara llum. Més cap a l’est, allà on s’estenien els edificis baixos de l’escorxador, unes altres llums tremoloses il·luminaven la nit.


  Quan Katzbach obrí la porta d’una empenta, l’escalfor humida amb què topà li féu el mateix efecte que si li haguessin posat un mocador mullat sobre la cara. L’agent de guàrdia tenia un munt de feina. Hi havia una dona molt grossa, vestida amb una gavardina d’un color groc llampant no precisament gaire discreta. També hi havia una noia d’aspecte atemorit, amb una cara molt pàl·lida i el maquillatge estès. En un racó, un altre agent colpejava amb ràbia una vella màquina d’escriure que, certament, havia conegut èpoques millors.


  —… i si jo hagués deixat venir l’assistent social! La noia no m’ha fet pas res vergonyós! —declarava la dona, l’alè de la qual pudia a alcohol.


  —Comissari Katzbach —digué el Gat—. Voldríem parlar amb el cap de departament.


  —És a dins amb els altres! —respongué el policia des de la màquina d’escriure.


  S’aixecà i obrí una porta de plàstic transparent.


  —Quina merda! —mormolà el Gat.


  Quatre homes immersos en un núvol de fum de tabac seien al voltant d’una taula allargada. Es van aixecar calmosament quan entraren Katzbach, Picht i Degenhardt.


  El comissari Haag, col·laborador principal de Gert Fròbe, s’havia descordat la jaqueta de l’uniforme. S’eixugà la mà amb la seva camisa de llana. Ell i el Gat es donaren la mà.


  —M’hauria agradat tornar-lo a veure en unes circumstàncies més agradables, senyor Katzbach.


  —Són els oficials del departament d’Homicidis Picht i Degenhardt —digué el Gat.


  Haag li presentà també els policies que eren amb ell: els oficials Kretschmer i Riedel i l’agent Sprünkel. Precisament Sprünkel era l’home que havia trobat Horst Gawletta a l’aparcament. Anava vestit de paisà i semblava força esgotat. Probablement hi havien contribuït els interrogatoris dels investigadors del cas. Katzbach s’adonà que, des de l’última vegada que l’havien vist, havia begut. No podia dissimular-ho.


  —M’hauria agradat trobar-me aquell porc en plena acció! —exclamà Sprünkel i, dirigint-se a Katzbach i assenyalant-lo amb el dit, prosseguí—: Déu meu! Jo l’he…


  —Està lliure de servei —digué el Comissari Haag.


  La veu de la dona que era al cos de guàrdia sonava cada cop més estrident.


  —Foteu-li el que vulgueu a dintre la boca, però feu-la callar!


  Haag s’eixugà les gotes de suor que li queien pel llavi superior.


  —Ho sento! Però aquest cas m’ha afectat molt. No els puc dir gairebé res… Fa poc, a casa d’en Gawletta, amb la seva dona…


  Amb els dits tremolosos, aconseguí treure un cigarret d’un paquet i trobar l’encenedor.


  «És clar que se sent afectat!», pensà el Gat. «Tots estem ben aixafats. No passa cada dia que deixin un col·lega tan malparat».


  —Li hauria pogut passar a qualsevol de nosaltres —mormolà Riedel.


  Però sobre això Katzbach tenia una altra opinió. Només que no ho deia. Preguntà al comissari Haag com havia acollit la notícia la senyora Gawletta.


  —Estava sorprenentment serena. M’esperava el pitjor, però estava molt més serena del que em pensava. Ha plorat, és clar. Però de cap manera no ha… Com ho diria? De cap manera no s’ha posat histèrica.


  «Això vindrà després», pensà el Gat. «Primer ha d’assimilar el que ha succeït. Vindrà quan s’adoni que això és real i no pas un malson».


  Algú digué:


  —Tant de bo que en Gawletta se’n surti! Un company com en Horsti!


  —No ens podem fer cap il·lusió —replicà Picht—. No hi ha gairebé cap possibilitat! I les recerques fins ara no han donat cap resultat. Cap ni un.


  El teletip teclejà, però ningú no li prestà atenció. El Gat volgué veure l’armariet de Gawletta. Amb el comissari Haag entrà al vestidor. Haag li allargà una cartera blava on es podia llegir: «Horst Gawletta. Sergent de policia. Data de naixement: 29-12-1944. Categoria: A 8. Antiguitat: 7. Zona nord». Les dades estaven escrites amb tinta xinesa, en una calmosa lletra gòtica. A l’armariet trobaren també una jaqueta de pell artificial, una jaqueta d’uniforme, uns pantalons blaus amb els baixos allargats i una etiqueta de Trevira al cinturó, botes de goma, una bufanda grisa i dues ampolles de cola, una de buida i l’altra amb restes ja florides. També hi havia un gerret per posar-hi flors tombat sobre una pila de números endarrerits del setmanari Der Spiegel.


  —Papers, claus i el que hem trobat aquí —digué el comissari Haag—. Les coses que en Gawletta duia a sobre, ja les tenen, oi?


  —Sí, les tinc jo.


  El comissari Haag, mentre es toquejava els botons de la jaqueta, li explicà que Riedel i ell eren al costat de l’estadi, però com que patrullaven a peu, no es pogueren adonar del que passava a l’aparcament nord.


  —Quan un pensa que gairebé ho teníem davant del nas.


  —Jo també era a l’estadi —digué Katzbach.


  Què volia dir aquella xerrameca? Tenir una cosa davant del nas era un fet ben relatiu. Tot allò que quedava fora del camp de visió dels seguidors de futbol era com si succeís en un altre món.


  —El van cridar pel servei de megafonia, no és cert? —preguntà Haag.


  —L’estadi no es troba dins de la nostra zona. Així i tot, vam haver de prestar ajuda als nostres col·legues.


  «Ajuda als col·legues»: ve-t’ho aquí una altra vegada! Katzbach somrigué.


  —Encara tinc un parell de preguntes. Pot ser que en Gawletta estigués ficat en algun assumpte brut? Havien observat si últimament es comportava d’una manera diferent?


  Haag s’enrogí, s’inflà com un gripau i inspirà profundament.


  —D’això no en vull ni sentir parlar! —explotà, finalment, Haag.


  —Això no és cap parvulari —remarcà el Gat.


  Potser Haag es pensava que es divertia fent aquella mena de preguntes.


  —Hi havia irregularitats? Queixes? Potser havia succeït alguna cosa anormal a la seva zona? Havia tingut disgustos o bé dificultats, en Gawletta? S’havia creat enemics? Li haig de demanar que em contesti amb claredat, sisplau.


  —La meva resposta a totes aquestes preguntes és rotundament que no.


  —Ah! Vostè em pot garantir que no hi havia cap mena de problema o, senzillament, que res no li havia cridat l’atenció?


  El comissari Haag respirà pesadament.


  —No vaig notar res estrany. Absolutament res. En Gawletta sempre complia perfectament les seves obligacions. No li puc dir res més. I això que vostè insinua…


  —Jo no he insinuat res! Només he preguntat. I els meus col·legues també estan fent preguntes als seus mentre nosaltres estem aquí parlant. Que això sigui agradable o no, no té gens d’importància… Ara m’agradaria saber si el sergent Gawletta tenia alguna relació especial amb algun altre dels seus homes: amistat, aficions comunes i coses així.


  El comissari Haag es rascà el cap. Primer arronsà les espatlles i després digué:


  —Em sembla que amb en Netz. Eren molt amics. Van estudiar plegats a l’acadèmia i, últimament, també havien patrullat sovint plegats.


  —Voldria parlar amb aquest home.


  Haag li explicà que al vespre havien estat tractant de comunicar-se amb Netz, però aquest estava lliure de servei, i la mestressa de la casa on vivia devia ser fora, ja que en tot cas ningú no contestava al telèfon.


  —En Netz hi viu com a rellogat. Avinguda Grafenberger. Déu meu! No en sap res. L’afectarà molt!


  —Provi-ho un altre cop. Enviï-hi algú. En tot cas vull veure en Netz demà a primera hora, a les vuit, a la comissaria central per prestar declaració. I no em vingui amb la història que demà és diumenge!


  Riedel aparegué darrera la porta ajustada.


  —Hem de sortir, comissari! A la paradeta de patates fregides d’aquí a la vora algú ha tingut un col·lapse, i al carrer Schloss hi ha un parell de rockers embrutant tanques publicitàries.


  La dona de la gavardina groga reia eixordadorament. La noia udolava. Un altre home més vell estava denunciant la desaparició de la seva dona. Una altra noia jove que vestia un abric molt elegant deia fàstics dels policies, mentre que sense tanta violència l’home que anava amb ella acceptava sotmetre’s a la prova de l’alcoholèmia.


  —Bòfia de merda! Colla de dròpols!


  L’home no feia pas gaire per tranquil·litzar-la.


  Picht li tocà lleugerament l’espatlla.


  —Amic, vostè m’arriba a l’ànima! Jo també ho passo malament: fa divuit hores que estic dret.


  Ja dintre el cotxe, el Gat encengué el llum interior i contemplà durant uns quants minuts una foto de carnet que mostrava una cara ben poc peculiar, amb bigoti ros i llargues patilles. Era un rostre alegre, malgrat la gorra d’uniforme.


  —Tant ens ha afectat la crisi de subministrament de combustibles, que no podem ni engegar el cotxe? —preguntà Picht.


  S’havia fet de dia sense que Hacky se n’adonés. El capçal del llit reflectia cada cop més llum. Eren les sis, les quatre o les set? Tant se valia. El mal de cap no li havia passat ni tampoc el mal gust de boca. Des que descobrí que la bomba de fuel no ajustava bé, tenia forts mals de cap cada dia.


  Què devia fer Sanne en aquell moment? Dormir, naturalment. Què més podia fer? Gairebé tothom passa els diumenges al matí dormint. Tothom? No era tan segur en el cas de Sanne. Hacky tornà a posar l’agulla del tocadiscos al principi de la gravació. Suzi Quatro començà a cantar Little Bitch Blue. El disc, però, s’arrossegava, i l’agulla relliscà cap a fora. Quantes vegades seguides havia escoltat la cançó? Tant se li’n donava, també.


  Hacky havia posat el volum tan baix que amb prou feines podia sentir la música, però a ell li era igual això. La paret era tan prima que li arribava perfectament el soroll dels continus roncs de la seva àvia. Sovint semblava que s’hagués d’ofegar dormint.


  Habitatges socials! Quina merda!


  Hacky buscà a les palpentes els cigarrets que havia deixat sobre la tauleta de nit. No els trobà. Quan els dits ensopegaren amb un pot de pastilles per al mal de cap, n’agafà un parell, i se les empassà amb l’ajut d’un glop de cervesa. Cada vegada es veia més claror.


  L’habitació li resultava encara estranya. Hacky havia dormit en un hotel un parell de vegades i hi havia experimentat la mateixa sensació. Bé, almenys no havia de compartir l’habitació amb dos germans petits: un que encara mullava el matalàs i un altre que bavejava la coixinera.


  El fet que durant la nit de divendres a dissabte hagués pres part en un delicte per primera vegada no el preocupava especialment. Hacky se’n meravellava. Sanne sí, que el preocupava de debò.


  L’àvia ja s’havia llevat. Possiblement volia anar a missa d’hora. Estava mormolant coses incomprensibles i també deixà anar un parell de llufes. Hacky l’escoltava atentament i contemplava una imatge de santa Cecília. En aquella mitja claror la dama del quadre semblava que portés una màscara.


  També a Hacky li havien posat una màscara: un tros de mitja de niló lligat per sobre del cap formant una ridícula treneta, i amb dos forats per als ulls. No entenia la utilitat de la màscara, ja que ell no pensava deixar-se veure. Potser servia per donar-li ànim. En tot cas produïa un efecte força divertit.


  Cowboy Nowack conduïa el camió-cisterna. Fumava, tot i estar prohibit. La seva cara era plena d’arrugues profundes com solcs i pàl·lida com si la sang n’hagués fugit. A la barba mal afaitada se li havien format gotes de suor. No parlaven. Reuben seia al mig mastegant xiclet. Només els seus dits, que toquejaven contínuament una nineta que penjava del parabrisa, delataven el seu nerviosisme. Reuben respirava pel nas amb suavitat.


  Encara que tenien prou espai, Hacky seia ben arrambat a la porta dreta, perquè no li agradava el contacte amb el cos de Reuben. Hacky no ocupava gaire espai. Cowboy Nowack sempre deia que podia seure sobre una moneda de cinc marcs sense arribar a cobrir-la del tot.


  No els calgué gaire estona de camió. Només donar una part de volta a l’illa de cases. La paret que encerclava el pati del negoci de combustibles comunicava per la part oest, per darrera una caseta metàl·lica on hi havia comptadors d’electricitat, amb uns puntals de formigó que sostenien un petit terrat cobert d’herba.


  —Amaga el cap! —exclamà Reuben.


  Hacky es deixà caure fins al terra de la cabina amb suavitat. Reuben es col·locà una mica més cap a la dreta del seient.


  El senyor Reucer els esperava sota el signe & de Reucer & Reucer.


  —Ja era hora! —esbufegà ell quan el camió-cisterna s’aturà—. Són dos quarts de vuit!


  —Perdoni —somrigué Cowboy Nowack forçadament—, però és que avui no es pot conduir gaire de pressa perquè hi ha un trànsit que fa por.


  —No cal que m’expliqui res! Però se suposava que havien d’arribar a tres quarts de set, i ara són dos quarts de vuit. S’han endarrerit un pèl massa, no li sembla?


  El trànsit del cap de setmana a aquelles hores no era gaire intens, però. Un parell de vianants que passaven per davant es cobrien la cara amb el paraigua.


  —Tothom vol carregar combustible precisament el divendres a la tarda —replicà Cowboy Nowack—. Es pensa que no ens hauria agradat acabar la feina d’avui abans? La resta de la setmana ens hem estat, com aquell qui diu, rascant la panxa.


  El senyor Reucer tancà el paraigua.


  —Sigui com sigui, no m’agrada gens la falta de formalitat. Si el dipòsit de combustible no hagués estat buit, de cap manera no m’hi haurien trobat.


  Reuben rigué dissimuladament. Tot marxava segons el pla previst. Hacky es mossegà els llavis, perquè el tornavís que duia amagat se li estava clavant a l’estómac. Així i tot, no es mogué.


  El senyor Reucer aixecà la persiana metàl·lica de la porta principal de la seva joieria. Mentre hi entrava amb Cowboy Nowack, exclamà:


  —La reixa de la finestreta ja està oberta! Ja hi poden introduir la mànega!


  —És clar!


  Reuben es tocà lleugerament la visera de la gorra.


  —Ho faig de seguida!


  Aleshores tornà ràpidament a la cabina del camió, posà a Hacky la màscara i desaparegué en direcció a la casa. La finestreta de l’habitació del dipòsit de fuel grinyolava. Estava quasi al nivell del terra.


  Hacky sabia que havia arribat el seu torn. Sentia com el cor li bategava. Les mans li cremaven. Baixà a la vorera i s’estirà de bocaterrosa. Aleshores s’esforçà a fer-se més prim encara, per si no ho fos prou, i s’esmunyí pel forat de la finestreta.


  Feia dies que havien amidat l’amplada de la reixa de la finestreta de la cambra del dipòsit, i nombroses vegades Hacky s’havia entrenat esmunyint-se per un forat de la mateixa amplada, tasca que només podia resultar senzilla a un cos petit. Encara que sabia que se’n podia sortir, no deixava de tenir por de quedar-s’hi encallat.


  —Entra-hi de pressa! —li digué en veu baixa Reuben.


  La fase decisiva havia arribat. Quina altura hi havia des de la finestreta fins al terra de l’habitació? Hacky intentava esbrinar-ho enmig de la foscor, però no podia.


  —Ajudeu-me! —mormolà, sense saber ben bé què es deia.


  Durant una fracció de segon els seus pensaments volaren cap a Sanne. Aleshores Hacky es deixà caure de cap lentament. Les mans li arribaren a terra abans del que ell es pensava. Els dits tocaren alguna cosa llefiscosa: potser serradures humides o cartrons podrits? Una mica més tard arribaren a terra les llargues cames i Hacky s’hagué de doblegar lleugerament. Fora d’aquella habitació podia sentir, encara que distorsionades, les veus del senyor Reucer i Cowboy Nowack, que s’acostaven. Com si fos una enorme serp pitó, Hacky contemplà com el tub de goma s’introduïa per la finestreta.


  «Afanyeu-vos, sisplau!», pensà Hacky. «Afanyeu-vos!».


  Es tractava d’un dipòsit de 10.000 litres. Amb dos o tres salts, Hacky arribà a l’estret passadís que separava l’enorme cisterna de la paret. Respirà profundament, i s’introduí per entre els puntals de formigó que la suportaven.


  La llum procedent de l’exterior tremolava.


  —Ara vagin de pressa —sentí que deia el senyor Reucer amb veu molt alta.


  —I tant! —contestà la veu ronca de Cowboy Nowack—. Però això demana temps.


  —Tinc coses a fer!


  —Jo també —digué Cowboy Nowack.


  Hacky pensà, no sense somriure, que el que el seu pare deia era més cert del que Reucer creia.


  Tot el dipòsit tremolà quan la peça d’acoblament fou finalment ajustada a la mànega.


  —Vinga, comenceu! —cridà Cowboy Nowack.


  Mentre el fuel brollava sorollosament i anava omplint l’enorme dipòsit, Hacky de sobte tingué por que el pes no l’esclafés. Hacky era encara massa jove per no aferrar-se desesperadament a la vida i fugir. Hagué de suportar uns minuts molt difícils.


  Per a ell havia transcorregut una eternitat, quan finalment el terrabastall produït pel líquid cessà. Durant un moment regnà el silenci, però tot seguit se sentí una altra vegada soroll de peus, fragments de paraules i vibració metàl·lica. Finalment, s’extingí la llum de l’exterior.


  Hacky jeia immòbil. Sentí com corrien el pestell de la sortida d’incendis i, més tard, com el camió arrencava i s’anava allunyant. La persiana metàl·lica de l’entrada grinyolà quan l’abaixaren. Després hi hagué un silenci gairebé absolut, ja que a l’habitació només arribaven uns quants sons esmorteïts procedents del carrer.


  Hacky sabia que en aquell moment començava la part més important de la seva feina. Ja no es tractava d’un entrenament més. Per un moment se li aparegueren els ulls dilatats de Sanne, com difuminats per una cortina d’aigua. Després la visió s’esvaí.


  «Apa, doncs!», es digué. Sortí de sota el dipòsit, ensumà en totes direccions i caminà a les palpentes amb els braços estesos cap endavant en direcció a la porta. A poc a poc anà detectant més claror.


  Naturalment, tot era tal com Reuben li havia explicat. Aquell maleït setciències de Reuben! El pany de la porta metàl·lica es podia forçar des de dintre amb un tornavís. Calia molta força, potser més que la que un jove tan prim com ell podia tenir.


  A la planta baixa brunzia un ventilador. La porta transparent que donava a la botiga brillava com si fos d’or. Tenia una lluïssor realment atractiva. Dintre la botiga hi havia les vitrines, protegides mitjançant un sistema d’alarma. La més petita esquerda als vidres podia activar la sirena i el senyal que es trobava a la comissaria del carrer Spichern.


  Hacky estava ben informat del que havia de fer. Havia tingut prou temps per aprendre-ho. Quan un es passa tot el dia despatxant combustible, sentint-ne la pudor i no fent res més, a part de mirar les agulles dels aparells de mesura, n’aprèn de seguida.


  La porta del taller estava només ajustada. Una claror minsa entrava per la finestra que donava al pati interior, protegida per un passador d’acer i el sistema d’alarma. La caixa de seguretat gran, plena de joies valuosíssimes, era tabú. No podia robaries. En tot cas, no pas un pobre diable com ell. Sort que hi havia una altra caixa de seguretat encastada a la paret, darrera un mirall. Com se n’havia assabentat Reuben?


  Hacky començà a gratar la paret. No tingué cap problema amb la capa de guix. Només quan arribà a la paret d’obra s’adonà realment de la dificultat de la seva tasca. No, amb enformador i martell no podia pas treballar. El sentirien des de fora. Només podia continuar gratant amb el tornavís. La caixeta de seguretat no era més gran que el caparró d’un nen. Així i tot, Hacky necessità més de tres hores per extreure-la.


  Mentre estava treballant, cregué diverses vegades que havia arribat al límit de les seves forces. Els pulmons li xiulaven, els artells li sagnaven. Hacky només s’hi podia veure bé quan la petita llanterna que havia dut feia bon contacte i il·luminava, encara que fos poc. Els nervis del braç se li contreien convulsivament i li cremaven d’allò més. El tornavís gratava una vegada darrera l’altra el contorn de la caixeta de metall. Així i tot, la por de ser descobert era més forta que l’esgotament. El dolor no comptava. Era insòlit que en moments com aquells Hacky no pogués pensar en Sanne malgrat que ho intentés. Els trossets de ciment arrencats li anaven caient per sobre les sabates.


  Quan, finalment, pogué extreure la caixeta, que pesava com si fos de plom, Hacky gairebé no s’ho podia creure. Somrigué embadalit mentre se la mirava i comprengué que no es tractava de cap somni. De sobte es tornà a trobar al costat del dipòsit de combustible, i s’hi ajupí al darrera. No era gaire conscient de com hi havia tornat.


  De vegades Hacky creia que el rellotge se li havia aturat. Aleshores se l’acostava a l’orella i escoltava.


  Es dirigí cap a la finestra i obrí la reixa. Aquell maleït grinyol!


  Reuben era allà dalt. Tot en ordre! Dues mans que duien guants foscos se li atansaren. Hacky aixecà la pesada caixeta i la hi entregà.


  —Ja la tinc! —xiuxiuejà Reuben.


  A Hacky només li restava sortir d’allà tal com hi havia entrat, però encara tenia por. Reuben introduí el seu braç dret per l’obertura de la finestra tan endins com va poder. No hi havia res a fer: les mans de Hacky tremolaven massa per poder-les agafar. Més d’una vegada hagueren d’interrompre l’operació perquè venien cotxes. Finalment, Hacky trobà una fusta, la posà al costat de la paret i s’hi enfilà. Així Reuben pogué agafar-lo amb força i ajudar-lo a sortir per la finestra.


  Durant un segon s’havia quedat encallat en el marc de la finestra sense poder avançar ni tampoc retrocedir. Ara ja no calia pensar-hi! Però, com s’ho havia fet Reuben per treure’l per la finestra?


  «No», pensava Hacky. «No vull ni pensar-hi! No vull saber-ho!».


  Quan arribaren al garatge, s’assegué contra la paret, vora uns bidons, amb el cap entre els genolls. Intentà relaxar-se, vomità un parell de vegades i somrigué embadalit mentre Reuben i Cowboy Nowack treien els diamants de la caixeta amb l’ajut d’un bufador.


  Hacky féu funcionar el tocadiscos una altra vegada. L’àvia continuava parlant sola; probablement resava. L’àvia era una dona pietosa que pregava per qualsevol motiu. Les pastilles per al mal de cap no li havien produït cap efecte.


  L’etapa final del robatori havia estat la més divertida. Dissabte al matí, a primera hora, el senyor Reucer obrí la botiga i els seus empleats hi entraren: dos orfebres i una dependenta molt ben arreglada. Cowboy Nowack aparegué i explicà que s’havia deixat una peça al costat del dipòsit de fuel. El senyor Reucer l’acompanyà a la rebotiga i, aleshores, descobriren el robatori plegats. Mentre el senyor Reucer telefonava a la policia, Cowboy Nowack aprofità la confusió que s’havia produït entre els empleats per anar a tancar la finestreta de l’habitació del dipòsit des de dintre. Naturalment, duia guants per no deixar-hi empremtes. Més tard, Nowack declarà davant la policia com a testimoni del moment en què Reucer i ell descobriren el robatori. La vàlua de les pedres precioses robades era, segons digué Reucer als periodistes, d’un milió i mig de marcs.


  «Per què tot això no m’afecta gens, ara?», es preguntà Hacky.


  —Ja estàs despert? —li preguntà l’àvia des de l’altra habitació—. Ja sé que estàs despert, Herbert! Ets un pecador! No et fa vergonya?


  Hacky no li contestà.


  —No vas cap diumenge a l’església. Molta gent se n’ha penedit quan ja era al llit de mort!


  Un calaix cruixí.


  —I encara goses riure-te’n! —cridà l’àvia—. No ets gaire millor que el teu pare! Déu et castigarà!


  Després la dona es posà a cantar.


  Hacky no havia rigut.


  «Per què es deu pensar que ric?», es preguntà. No, realment no tenia cap motiu per fer-ho.


  En aquells mateixos moments, l’últim alè de vida s’escapava del cos destrossat del sergent de policia Horst Gawletta, de 30 anys, casat, amb dos fills, propietari d’una casa que estava pagant a terminis i d’un Mercedes-Diesel atrotinat.


  Hacky no tenia ni la més petita idea que existís un policia amb aquest nom. Ni tampoc podia somiar que tenia alguna cosa a veure amb la seva mort, encara que fos indirectament.


  L’àvia se n’havia anat a l’església. Hacky es preparà cafè. El dia començava fred i humit a la gran ciutat.


  El fet que la nit de divendres a dissabte hagués pres part en un delicte per primera vegada en la seva vida, no neguitejava Hacky especialment; no pas encara.


  Fora de joc


  Tenia molt mal aspecte: el rostre congestionat i ullerós, i les mans tremoloses. Semblava com si hagués posat el cap sota una aixeta oberta, ja que duia xops els cabells i també el coll de la jaqueta de pell.


  —Sergent de policia Werner Netz —es presentà amb semblant molt fatigat.


  Aleshores es deixà caure pesadament en una de les cadires que hi havia davant l’escriptori de Katzbach.


  —Arriba bastant tard, vostè —digué el Gat.


  —Ho acabo de saber! —protestà Netz—. Ara mateix! He passat la nit fora de casa. Estava lliure de servei aquest cap de setmana. Déu meu! I això d’en Horsti… d’en Horst Gawletta! Déu meu!


  Netz estrenyia el seu puny amb tanta força sobre l’escriptori, que la sang li havia fugit dels dits.


  —S’ha trobat, mentrestant… Vull dir que… Se sap ja…


  —No —l’interrompé Katzbach—. No se’n sap res: ni qui va matar en Gawletta ni tampoc el motiu que tenia per fer-ho.


  —Però m’havien dit que era viu!


  —En Horst Gawletta ha mort cap a dos quarts de set a la clínica universitària.


  El Gat mirà per la finestra, que tenia encara el vidre cobert de les restes dels regalims d’aigua bruta formats per la pluja del dia abans. Contemplà les teulades de la ciutat fins allà on la boira permetia. El cel no acabava d’aclarir-se, però ja no plovia.


  —En sóc responsable —digué, de sobte, Netz.


  —De debò?


  El telèfon va sonar. Katzbach despenjà lentament l’auricular mentre mirava Netz fixament. Sobre el rostre del jove sergent, ara inexpressiu, rodolaven gotetes. Li rajaven del nas o potser eren llàgrimes?


  —Katzbach. Digui.


  Era l’oficial Georgi del departament d’Investigació. Volia comunicar-li senzillament que no hi havia res de nou. Ja en el primer examen del cos i de la roba de la víctima no s’havia descobert cap indici que permetés identificar el color i el model del cotxe de l’assassí.


  —Podria ser pràcticament qualsevol vehicle de tipus mitjà. L’altura dels senyals de l’impacte del para-xocs a les cames així ho indica. És tot el que els metges han pogut descobrir. Els trossos de roba ja són al laboratori. Beckmann creu que en podrà analitzar un parell que fins ara plantegen dubtes.


  —No és gaire —digué el Gat.


  —No, no gaire. No m’agradaria estar a la seva pell, comissari.


  «A mi tampoc», pensà Katzbach mentre penjava l’aparell.


  Netz havia posat els colzes sobre les cuixes i s’aguantava el cap entre les mans.


  —Érem tan amics!


  —Vostè m’ha dit abans una frase força sorprenent —recordà Katzbach—: «En sóc responsable». Que m’ho podria aclarir, sisplau?


  Netz aixecà el cap i mirà el Gat.


  —Perquè havíem fet un intercanvi! A en Horsti… a en Horst Gawletta no li agrada el futbol.


  Netz es corregí de seguida.


  —Vull dir que no li agradava el futbol.


  —Aleshores, vostè també hi era, a l’estadi? —preguntà Katzbach sorprès.


  —Naturalment! Quan tinc temps, sempre m’agrada anar-hi. I un partit contra el Schalke, ara que tornen a anar tan bé a la classificació…


  El sergent Netz continuà explicant, bé que una mica alterat, que l’havien destinat a un servei de vigilància fora de l’estadi i que Horst Gawletta havia acceptat substituir-lo a canvi d’una caixa de cerveses.


  —Merda de futbol! —exclamà, de sobte, donant-se un fort cop de puny a la cama.


  Aleshores prosseguí amb veu apagada:


  —I què farà ara, la pobra Niki?


  —Niki?


  —La seva dona. Tenien dues criatures petites.


  Alguna cosa bullia dins el cap de Werner Netz. Katzbach donà temps al jove policia perquè es tranquil·litzés. Potser ell era l’única persona que coneixia prou bé la víctima, l’única que potser podria ajudar a trobar una pista que proporcionés la clau d’aquell assassinat. El Gat sabia que de moment no podia comptar amb la senyora Gawletta. Recordà que havia d’anar a visitar-la ineludiblement, i se li remogué l’estómac.


  —Escolti, comissari Katzbach!


  Werner Netz s’havia aixecat d’un salt.


  —Deixi’m ajudar-lo! Em pot incloure al seu equip. Vull dir fins que… Ell era el meu amic!


  —No —respongué Katzbach, rude—. De cap manera! És competència exclusiva del departament d’Homicidis. Em pot ajudar d’una altra manera.


  —Com? —l’interrogà Netz.


  —Amb informació. Expliqui’m tot el que sàpiga sobre en Gawletta. Vull fer-me’n una idea clara. No sé res d’ell. Que era un policia complidor, ja m’ho han dit unes quantes vegades.


  I una mica amargament afegí:


  —Que era un bon company, també.


  —I és tota la veritat! Déu meu! Què més podria dir-li d’ell?


  —Què feia durant el seu temps lliure Tenia algun hobby? Pertanyia a alguna associació? A algun partit polític? He sentit que s’havia construït una casa: anava curt de diners? Estava enemistat amb algú?


  —Quina mena de preguntes són aquestes? —cridà Netz, gairebé perdent els estreps.


  S’eixugà la suor de la cara amb el revés de la mà i mirà fixament el Gat amb una expressió hostil.


  —L’han mort i vostè em pregunta com si ell fos un criminal!


  El comissari Katzbach mantingué la calma.


  —No deia que era amic seu? Doncs comporti’s com un veritable amic!


  Werner Netz s’empassà la saliva unes quantes vegades.


  —Amb la casa va passar el següent: la Niki havia demanat una hipoteca quan tots dos es van casar; i en Horst, com a funcionari de policia, va obtenir un crèdit per comprar el terreny en unes condicions molt avantatjoses. La resta ho van pagar per la caixa d’estalvis. Jo no hi entenc gaire, en aquestes coses. En tot cas, sempre havien pogut satisfer els pagaments, perquè la Niki treballava com a caixera a mitja jornada. I en Horst no havia estat mai membre de cap associació. No pas ell.


  Al vestíbul hi havia soroll, encara que, de tranquil·litat, no n’hi havia gairebé mai en una comissaria de policia, i no hi influïa gens el fet que fos diumenge. Algú xiulava fluixet La Paloma. Picht tragué el cap pel badall de la porta i preguntà a Katzbach si volia un cafè.


  —Vostè també? —preguntà el Gat.


  Netz respongué que sí.


  —Aleshores dues tasses!


  Picht desaparegué.


  No, Netz ja no sabia què més dir. Katzbach començava a creure que la seva sospita que Gawletta podia haver estat embolicat en un assumpte poc clar no tenia cap base. De moment, no hi havia cap prova de corrupció, suborn o complicitat.


  Les paraules següents de Netz inquietaren el comissari encara més:


  —En Horsti era l’honestedat personificada!


  «D’on em ve aquesta idea, aquesta sospita que no em puc treure del cap?», Katzbach es preguntà. Potser estava massa influït pel seu ofici tan peculiar i ja no podia jutjar esdeveniments com aquell amb objectivitat. «Com se m’ha pogut acudir? Un policia, un company, és assassinat amb un cotxe, i a mi m’agafa per intentar culpar-lo d’algun delicte!», pensà Katzbach. «Potser sóc pervers? O potser no? Tot seria molt més senzill si em pogués convèncer que en Gawletta era del tot innocent».


  Picht aparegué de nou portant a cada mà un got de plàstic ple de cafè fumejant. El seu got se l’aguantava amb les dents.


  —Jo ja sé que no sóc una llumenera com tu, Gat, però no puc deixar de pensar que en realitat en Gawletta va enxampar un parell de lladregots emportant-se un cotxe i que ells el van atropellar. Pot semblar una ximpleria, però almenys és creïble. La teva complicada teoria…


  De sobte el Gat tingué una idea.


  —Acabi’s el cafè, senyor Netz. Farem un passeig en cotxe.


  —Un passeig en cotxe?


  —Sí, el recorregut que el sergent Gawletta i vostè van fer per última vegada. El comissari Haag em va dir que tots dos patrullaven plegats de nit.


  —És cert. Divendres va ser l’últim cop.


  I mirà el Gat sense acabar d’entendre’l.


  Sobre el cartell penjat a la porta del despatx, on es llegia «Comissari Katzbach», algú havia dibuixat un gat amb retolador, encara que molts hi haurien pogut veure una vaca o potser fins i tot un goril·la.


  Gawletta i Netz sortiren de la comissaria per fer la seva ronda a les vint-i-tres hores cinc minuts en un cotxe patrulla Volkswagen. Quan passaven per davant l’edifici de la presó, al carrer Ulm, en direcció al parc mòbil els avisaren per ràdio que havien de dirigir-se a l’estació de Derendorf, on un Porsche ocupat per un home i dues rosses espectaculars s’havia estavellat contra un tramvia. Com sempre, hagueren de complir les formalitats pertinents i comprovar les dades dels implicats. Una de les noies s’havia fet mal als genolls, i alguns pèls del seu abric de pell sintètica se li havien quedat enganxats a la ferida. El conductor el sotmeteren a la prova de l’alcoholèmia i la noia la traslladaren a l’hospital Vincenz. L’altra feia estona que havia tocat el dos.


  —Al cos de guàrdia vam haver d’omplir un munt de paperassa —digué Netz—, i per quadruplicat! I sempre amb aquest maleït paper carbó que s’arruga! Després ens vam cruspir un entrepà. I una altra vegada al carrer.


  —Quina hora era?


  —Devia ser al voltant de la una.


  —Aleshores apunti-ho en aquest esquema —li demanà el Gat.


  Mentre Werner Netz escrivia, Katzbach féu girar el Peugeot. Estaven recorrent fil per randa la mateixa ruta que Netz i Gawletta la nit de divendres a dissabte.


  —I després? —preguntà Katzbach.


  —Cap a l’accés a l’autopista nord. De nit, a la vorera del davant de les dues gasolineres, hi ha sempre prostitutes que busquen clients entre els automobilistes. Havíem de controlar que no hi hagués cap menor d’edat. De vegades ve amb nosaltres algú de la brigada antivici, però abans-d’ahir a la nit estàvem sols.


  —Hi hagué alguna batussa?


  Netz féu que no amb el cap.


  —A causa del mal temps només hi havia dues dones que deien que eren mare i filla.


  Netz afegí rient:


  —Les dues eren majors de vint-i-un anys.


  Després de recórrer un tros de l’accés a l’autopista nord, es desviaren per la sortida de Vogelsang. Katzbach sentí el seu nom més d’una vegada enmig del brunzit que l’aparell de ràdio emetia contínuament. Sabia que, si es tractava d’alguna cosa important, sempre podien utilitzar el seu transmissor directe.


  —Quina impressió li va fer en Gawletta? Parlava poc? Semblava preocupat?


  —Però si tot això ja m’ho ha preguntat abans, senyor comissari!


  —Aleshores, contesti’m una altra vegada! Concentri’s. Faci un esforç. Intenti recordar situacions concretes durant aquella patrulla nocturna. En Gawletta es va comportar com de costum?


  —Definitivament, sí. Si no, me n’hauria adonat.


  Katzbach mirà Werner Netz de reüll.


  —Quan en Gawletta tenia problemes, en parlava amb vostè?


  Amb la seva resposta, Netz es va anticipar a la pregunta següent del comissari:


  —En els moments en què estàvem sols, parlàvem, sobretot, de procediments d’obtenció d’energia. En Horsti… en Horst Gawletta em va explicar una vegada com s’obté electricitat a partir del lignit. Preocupacions? No ho crec. Si no, me n’hauria parlat.


  —I no es van dir res més aquella nit? No van parlar de la feina?


  —No me’n recordo. Ah, sí! Vam parlar de cine, de l’última pel·lícula de Sergio Leone, on actuava aquell actor que sempre fa de dolent. També hi sortia en Henry Fonda, que portava unes ulleres metàl·liques i havia de lluitar tot sol contra cent cinquanta tios. Quina passada de pel·lícula! I la música no diguem!


  El comissari Katzbach aturà el cotxe en una parada d’autobús. Netz semblava una mica estranyat, però no digué res.


  —Amb quina freqüència, aproximadament, havien de prestar declaració davant els tribunals? Vull dir cada setmana.


  Netz rumià una estona.


  —No n’he portat mai el compte, però sempre hi ha una citació o altra. Es tracta, sobretot, de casos d’accident dels quals ara no recordo res. Em sembla que en aquest moment en tinc dues de pendents al jutjat de primera instància.


  —I en Gawletta?


  —Ni idea. Ho hauria de preguntar als nostres superiors. Escolti… No deu voler dir que… —Netz entengué on volia anar a parar el Gat— que algú el va matar perquè no declarés contra ell! Si fos així, seria un joc de nens arreplegar el culpable! —exclamà Werner Netz.


  Katzbach va despenjar l’aparell de ràdio per comunicar amb la comissaria. Picht contestà amb la boca plena.


  —Una altra vegada rosegant pastanagues? —preguntà el Gat.


  —Per què ho dius?


  —Deixa-ho estar! Digue’m, tros de conill: has regirat la cartera d’en Gawletta?


  —És clar!


  —Hi ha cap citació per declarar en un jutjat de primera instància?


  —No, però hi he trobat un paper de la prova de la diabetis per utilitzar, i una carta d’agraïment d’una senyora perquè li havia remolcat el cotxe.


  —Tu sempre tan graciós! Ha arribat l’informe del laboratori?


  —No.


  —Això és tot —digué Katzbach, i penjà.


  Netz sospirà.


  Katzbach pensà: «Ja no pot més. Primer la nit de disbauxa i després el xoc de la mort d’en Gawletta. No se’m pot adormir. Encara no! Ha de seguir concentrat».


  —Com va acabar el partit? —preguntà Katzbach.


  —Amb un empat: 1 a 1. Molt típic del nostre equip que deixessin fer un gol als del Schalke poc abans d’acabar el partit. La línia de la defensa ja estava completament descoordinada. L’un per l’altre no van aconseguir controlar la pilota a temps, i els davanters del Schalke se’n van aprofitar. Si en Geye no fos tan individualista quan juga…


  —Com es va portar, l’Herzog?


  —Com sempre. Últimament es baralla una mica massa amb en Fichtel. En Seel, el vaig trobar bé. I, en el cas d’en Schulz, és sorprenent que, després de la lesió que es va fer fa poc, tingués prou resistència per aguantar els noranta minuts… Per què parlem de futbol, comissari?


  —Perquè se m’està adormint, i d’alguna manera l’haig d’estimular. I, ara que entrem un altre cop en matèria, digui’m: què va passar, després?


  —Vam fer controls de rutina segons una llista que dúiem. Vam comprovar que les portes de l’escorxador estaven tancades i, després, ens vam dirigir cap a un magatzem de pneumàtics que hi ha al carrer Julius, on es va cometre un important robatori fa poc.


  —Escrigui la llista de tots els llocs per on van passar. I, sisplau, en l’ordre correcte. Pot posar-hi també les hores?


  Werner Netz rondinà una mica, però finalment féu la llista: magatzem de licors Nettelbeck; distribuïdor oficial de Grundig, Hase; cotxes aparcats davant de correus.


  —Ja no vam tenir temps de continuar. Quan passàvem pel carrer Münster en direcció a l’oest —faltava poc per a les dues—, aleshores ens van ordenar que ens dirigíssim al Racó d’en Knòtter. Era una baralla domèstica. Vam entrar-hi, però en aquell moment els ànims ja s’havien refredat. En Horst Gawletta va demanar una cola, i jo…


  Netz s’aturà, arronsà de cop les espatlles i mirà el Gat.


  —Jo vaig preferir una cervesa petita.


  Katzbach continuà:


  —Durant el servei, es van separar en algun moment, en Gawletta i vostè?


  —No —contestà Netz.


  Van registrar dos casos més d’accident de trànsit davant el gratacel de la companyia d’assegurances ARAG. Només es tractava de bonys a les xapes. També hi hagué un altre cas de conducció sota els efectes de l’alcohol.


  —Davant de la central lletera del carrer York algú va robar un Capri, però els vianants van poder alertar-nos. No vam poder enxampar els lladres i, per si no fos prou mala sort, vaig relliscar i em vaig fer una rascada al braç.


  Netz s’arremangà la jaqueta i mostrà l’avantbraç embenat.


  —I, després, què?


  —Vam tornar a la comissaria. Devien ser quarts de quatre.


  —Molt bé. Tornem nosaltres, doncs, també a comissaria.


  El Gat engegà el Peugeot. L’aire humit cobria el parabrisa de gotetes. No plovia, però no hi havia pas cap diferència. Netz, gairebé adormit, lluitava com podia amb el seu esgotament.


  De sobte, Katzbach tingué la sensació que els estaven observant. Instint de gat? No, no es podia veure res. Els pocs cotxes que duien al darrera pel carrer Münster continuaren tot dret. El carrer Geisten, per on Katzbach havia tombat, semblava mort, com tots els carrers estrets un diumenge al matí. I, tanmateix, aquella estranya sensació… Katzbach reduí la velocitat i Netz es despertà. El Peugeot estava passant pel costat d’una paret grollerament enguixada que donava a un magatzem de combustibles. Ja no eren lluny de la comissaria. Uns coloms saltironaven dintre un toll d’aigua bruta de petroli. Aixecaren el vol mandrosament quan el cotxe ja era, com aquell qui diu, al seu damunt.


  Katzbach redreçà el retrovisor per poder observar millor el carrer.


  —Què hi ha? —preguntà Netz.


  —Res —digué el Gat.


  I era cert que no es veia res.


  A la comissaria, Honigheim escrivia arronsat sobre la taula de la màquina d’escriure. Era un home alt i gros, imposant, que semblava més aviat un professional de la lluita lliure que un policia.


  —Guaita qui hi ha! —somrigué Katzbach—. Un passa per aquí tan tranquil i, de sobte, ensopega amb els tres quintars de carn més temuts als barris baixos.


  Els ullets de Honigheim espurnejaren divertits.


  —Vet aquí un compliment del nostre Gat, que, d’altra banda, tant apreciem! Aquest iaio que tens al davant s’alegra molt de veure’t. Què fas per aquí, criatura?


  —És el comissari Honigheim —digué Katzbach a Werner Netz—. Aquesta vella foca és el terror de tots els lladres de Düsseldorf. Els sacseja fins que queden fets una coca i, després, ens tira a sobre tota l’advocacia de l’Estat. D’això, en diuen «racionalització».


  Els policies que hi havia al voltant rigueren sorollosament, i també Honigheim. Al cap d’una estona, però, aquella atmosfera alegre s’esvaí com per art d’encantament.


  —Una merda de cas és el que t’ha tocat —grunyí Honigheim—. Has aclarit alguna cosa?


  I quan Katzbach féu que no amb el cap, afegí:


  —Maleït sigui, Gat! No t’envejo gens!


  «Ja m’han dit una cosa semblant abans», pensà Katzbach.


  Ja hi havia una nova sospita donant voltes pel seu cap, però, com que encara no podia concretaria en paraules, no mostrà cap reacció al comentari de Honigheim.


  —I tu? —preguntà—. Com és que no dines d’hora com de costum?


  —Per culpa d’aquest desconcertant robatori a la joieria. Creus que arribarem a saber com aquells individus van entrar i sortir tan silenciosament?


  —No ho sé.


  Katzbach somrigué, però aquell no era pas un somriure alegre.


  Netz digué:


  —Reucer i Reucer. Aquesta era la botiga que havíem d’anar a vigilar durant la nostra ronda nocturna quan va esclatar la baralla a la taverna. Se’n recorda, comissari? Li ho he explicat abans.


  —És clar —digué Katzbach—. És al seu esquema.


  El comissari Honigheim estossegà.


  —No li sàpiga greu, jove. De tota manera, no haurien tingut cap possibilitat de descobrir-hi res. Tant se val haver vigilat com no: no hi havia res a vigilar. L’aparell d’alarma estava intacte, no hi havia cap porta exterior oberta, les finestres estaven tancades per dintre. I, tot i així, va desaparèixer una petita caixa de seguretat encastada a la paret i plena de petits diamants de Borneo tallats a l’estil anglès. La brometa puja a més d’un milió i mig. La caixa de seguretat gran i les vitrines, tot protegit amb alarma, no les van ni tocar. Això demostra que es tractava de professionals. Quina altra cosa podrien ser?


  —Molt bé. Digues d’una vegada què vol dir tot això i per què somrius —digué el Gat, impacient.


  Pensà: «Per què m’estic entretenint amb les endevinalles d’en Honigheim sobre joies robades?». Però també pensà: «Per què és aquí en Honigheim? Precisament nosaltres dos treballant plegats aquí i avui? És una casualitat?».


  Honigheim es posà dret amb una agilitat que a primer cop d’ull pocs li haurien suposat.


  —Si portes i finestres estaven tancades, si l’alarma no va sonar, si algú, però, hi va entrar com per art de bruixeria i aquest algú coneixia l’existència de la petita caixa de seguretat…


  El comissari Honigheim afegí:


  —Aleshores un no es pot estar de preguntar-se si el lladre no tenia per casualitat també una clau. A més, la coartada del senyor Reucer per a la nit dels fets és una mica problemàtica.


  Honigheim tossí de nou.


  L’oficial Kretschmer interrompé tímidament la conversa:


  —Els empleats del negoci de carburants, que hi van servir una comanda de fuel per a la caldera precisament divendres a última hora de la tarda, diuen que…


  Xuclà el seu cigarret i continuà:


  —Els del fuel diuen que en Reucer estava molt nerviós. Però amb això no vull dir res, absolutament res. De totes maneres, en Reucer ho té força negre per provar que no hi estava complicat.


  «Aquest tio és imbècil!», pensà Katzbach. «Des de quan és només assumpte d’un sospitós provar la seva innocència? I és un policia qui parla així?». Però no digué res.


  —El meu cas sembla més senzill que el teu, oi? —parpellejà Honigheim.


  Katzbach no li va contestar. Mentrestant, dos agents havien entrat amb un home ferit a qui li rajava contínuament sang del nas.


  —Em trobo malament —digué Netz en veu baixa, i va mirar un moment el Gat com si volgués excusar-se.


  Després desaparegué darrera la porta del lavabo.


  —El portaré a casa! —li cridà Katzbach.


  De sobte, s’adonà que ho feia per retardar tant com podia la visita a la senyora Gawletta.


  Moments després se sentí com Netz vomitava.


  Honigheim insistí:


  —El meu cas sembla una mica més senzill que el teu.


  En aquell moment encara no sabia que s’equivocava del tot.


  —Per què no contesten al telèfon? De pressa! Que algú contesti al telèfon! Vinga! —es queixà impacient Hacky, dintre la cabina i amb el telèfon a la mà, mentre s’estirava els escassos pèls del bigoti i aixafava burilles amb els peus.


  Un autobús cobert de dalt a baix amb cartells emetia a tot volum anuncis pels seus altaveus:


  —Un gran espectacle per a tota la família! Holiday on Ice! La sala Philips els invita a tots!


  Aleshores Hacky pogué sentir novament els senyals del telèfon.


  —Vinga! Agafeu l’aparell! Per l’amor de Déu!


  —Hacky estava tan excitat que el cap li començava a fer mal una altra vegada.


  Finalment sentí un clic:


  —Digui’m! Qui hi ha? —respongué una veu irritada.


  Hacky s’empassà la saliva:


  —Sóc en Herbert Nowck. Sisplau, jo…


  —Dimonis! —xiuxiuejà la veu—. Que t’has begut l’enteniment? Us vaig dir ben clar que us quedéssiu calladets i no em truquéssiu! Que potser no em vaig expressar prou bé? Sou idiotes o què?


  —Però és molt important!


  —Important, important! No hi ha res més important que tots mantinguem la boca tancada. Si que comencem bé!


  Com a soroll de fons es podien sentir de tant en tant rialles dissimulades.


  —És molt important, de debò!


  Hacky ja no reconeixia ni la seva pròpia veu. No podia evitar d’estranyar-se del que estava dient.


  —Què vols?


  —Necessito calés de seguida, jo… No pas gaires, però…


  S’aturà durant uns moments que se li feren eterns.


  La veu del telèfon ja no sonava enfadada. S’havia tornat estranyament freda.


  —El teu pare em va jurar que eres digne de confiança, però ara veig que no és cert. Gairebé crec que ets un perill per a la nostra feina. En parlaré amb el teu pare.


  La veu era tan fluixa, que Hacky no la podia sentir bé.


  Hacky hauria volgut dir:


  —Deixi el meu pare fora d’això!


  No obstant això, sempre havia sabut que estava jugant amb foc. Per aquesta raó respongué:


  —No necessito els diners per a mi. Puc esperar, cregui’m. És només que…


  —No el conec —l’interrompé l’altre—. No sé amb qui estic parlant.


  I tot seguit penjà.


  Hacky escopí contra la paret. Després es posà en camí cap a casa de Sanne una altra vegada. Tenia ganes de plorar.


  Sanne encara jeia, allà on l’havia deixada. Una salivera blanquinosa li rajava de la boca i queia sobre l’estora. S’havia acostat els genolls al cap, i s’agafava fort les cames. Es balancejava lleugerament com un infant al seu bressol, però el cap no el movia. De primer semblava que no s’hagués adonat del retorn de Hacky. Però, quan ell engegà el magnetòfon, aixecà el cap.


  —Ni ho has intentat —digué Hacky—. M’has promès milers de vegades que ho deixaries, però la veritat és que ni ho intentes! —cridà ell—. Per què no vols intentar-ho?


  —Les boniques flors vermelles, les boniques flors vermelles, les boniques flors vermelles del somni! —digué ella en veu baixa—. La flor d’angora a casa meva… I jo vaig caure a la trampa, i tenia tanta son… Però els pèsols van rodolar i els conillets dolents van arribar…


  De cop i volta, aquella cançó sense sentit es convertí en plor.


  Hacky s’adonà que el plat, ple de sopa ja freda, era encara sobre la taula.


  —Però si no has menjat gens, Sanne! Un dia en Reuben et fotrà fora, si continues així.


  Sanne es refregà els braços, plens de senyals de punxades, a la roba aspra del seus texans i preguntà:


  —Has aconseguit uns quants diners per a mi?


  Hacky es girà les butxaques dels pantalons: no hi duia res.


  —Que te’n fots de mi, Hacky? Et conec. On t’havies amagat? Vinga!


  Sanne s’havia incorporat lleugerament. L’atordiment i l’esperança es barrejaven al seu rostre. Aclucà els ulls i prosseguí:


  —Jo sé que tens diners, Hacky. Divendres hi vas participar. Tu hi eres! Et pensaves que no ho havia descobert?


  Sanne plorava i reia al mateix temps. Hacky li agafà el cap entre les mans.


  —Desvarieges! Ho has somiat! M’entens, noia? Només ho has somiat. Què vols que passés divendres? Què havia de passar? Devies estar penjada. És clar, estaves penjada i vas tornar a veure els teus conillets verds.


  Premé tan fort els palmells contra l’esquena prima de la seva companya, que Sanne xisclà de dolor.


  —No diguis ximpleries! Prou, he dit! Si en Reuben et sent…


  I ell s’interrompé.


  Sanne s’eixugà la boca amb la mà. A Hacky li semblava que els ulls de la noia el penetraven i, per tant, no li calia cap més explicació.


  —L’ocell no ha caigut a la trampa! —mormolà ella—. L’ocell no ha caigut a la trampa!


  I continuà amb el seu moviment rítmic.


  —Si almenys no fos heroïna! —digué Hacky.


  Sanne l’havia sentit. Es recolzà un instant sobre els seus braços prims, i per un moment el seu pit tremolà mentre respirava.


  —Una cosa sí que és clara —digué ella amb sorprenent tranquil·litat—: Cochon em matarà si no li pago alguna cosa.


  Després tornà a recargolar-se sobre si mateixa.


  Hacky ja no podia més. No sabia què fer. La sensació d’impotència i la ràbia es barrejaven dintre seu. L’escassa claror del dia il·luminava les originals pintures de Reuben, penjades a la paret de tal manera que més aviat semblaven piles de brutícia.


  Hacky i Sanne eren les anelles més dèbils de la cadena. Hacky no volia adonar-se’n i Sanne senzillament no podia, mentre que n’hi havia que ho tenien tot molt més clar.


  Per enèsima vegada, el soroll produït per un avió de reacció feia tremolar la casa. Dos nens jugaven amb cubs de plàstic de colors, asseguts a la catifa. Niki Gawletta digué alguna cosa i assenyalà cap amunt, però Katzbach no l’entengué. Potser la gent que vivia a Lohausen, al costat de l’aeroport, acabava acostumant-se al continu terrabastall dels avions i podia tenir una conversa sense dificultat.


  —Perdó, què deia? —preguntà Katzbach redreçant una mica les espatlles.


  Les llargues cames amb prou feines li cabien sota la tauleta de fumadors.


  —Per això vam comprar el terreny aquí a bon preu —repetí la senyora Gawletta—. En Horst sempre deia que ens acostumaríem aviat al soroll, bé ho fa la gent que viu al costat d’un rierol!


  —És clar —ratificà Katzbach, que no prestava gaire atenció al que la dona li estava dient.


  «La pregunta, maleïda sigui! Per què no goso?», pensava. «Ja no sóc cap principiant!».


  Niki Gawletta havia parlat i parlat. El seu rostre ullerós estava inflat de tant plorar. Explicà que encara no sabia ben bé com se’n sortiria i que no podia satisfer els pròxims pagaments. Volia anar a viure a casa dels seus pares, a Holstein, al més aviat possible. El seu germà Karl Heinz, que treballava de funcionari prop de Düsseldorf, s’encarregaria de vendre-li la casa. Havia deixat la feina de caixera. Quant als nens, ni per un moment s’havia plantejat la possibilitat de deixar-los a una institució benèfica… Parlava i parlava, encara que procurava no esmentar el nom del seu marit mort.


  «Sembla que estigui una altra vegada en estat», pensà Katzbach. «O potser té tendència a engreixar-se».


  Un altre avió de reacció retronava per sobre la casa. Els nens es taparen les orelles somrient. No parlaven entre ells. Fins i tot quan jugaven, no parlaven entre ells.


  —Senyora Gawletta, a risc de…


  —Sí?


  —Li ho haig de preguntar. Comprengui. M’és realment difícil.


  —Què m’ha de preguntar, comissari Katzbach?


  —Bé…


  Katzbach es tragué una capseta plana de llautó de la butxaca i preguntà si podia fumar. La senyora Gawletta digué que sí, i aleshores ell obrí la capseta, agafà un cigarret i l’encengué àvidament.


  —Tenia problemes, el seu marit?


  El fum s’elevava fins al sostre de l’habitació, pintat de color beix. Katzbach vigilava la reacció de la dona. El rellotge elèctric de l’habitació emetia un fort tic-tac.


  —De resultes de la seva feina, hi havia algú que tingués motius per odiar-lo? Tenia enemics?


  De sobte percebé hostilitat en el rostre de Niki Gawletta. Ella masegà durant uns moments el seu mocador de paper.


  —Què vol dir?


  I, abans que el Gat pogués contestar, afegí:


  —En Horst sempre va complir les seves obligacions com a policia. Ho pot preguntar a qui vulgui.


  —El seu marit no havia parlat mai amb vostè de dificultat o bé… com ho diria?… d’enemistats o frustracions a la seva feina?


  La senyora Gawletta rigué amargament:


  —De dificultats, sempre n’hem tingut. No hauríem d’haver construït. Primer tots ens deien: «Construïu! Surt més a compte que pagar un lloguer. Molt més a compte!». Llavors no teníem ni la més petita idea de tota… de tota la paperassa i de les despeses que ens esperaven! I, després, de què ens ha servit?


  Es cobrí la boca i el nas amb el mocador.


  —En Horsti no va tenir mai problemes a la feina, mai!


  Els ulls de la dona es clavaren damunt Katzbach amb una certa agressivitat.


  —Estem investigant l’assassinat del seu marit —digué Katzbach en veu baixa, i expulsà fum pel nas—. M’agradaria haver pogut ajudar el seu marit, però ara ja no és possible. Només podem fer que els culpables de la seva mort la paguin.


  De sobte Katzbach s’adonà del que estava dient, se sentí com un estúpid i se n’avergonyí.


  —I de què em serveix, això?


  Niki Gawletta s’aixecà.


  —Potser certa gent ha tret profit d’aquesta mort.


  —I jo què hi tinc a veure, amb aquesta gent? Res de res! Prou problemes se’m presenten a mi sola!


  Mirà els nens, que seguien apilant cubs de plàstic en silenci.


  —Què hi tenen a veure, els nens, amb… amb…?


  S’interrompé i plorà silenciosament.


  Katzbach pensà: «Potser t’acabes acostumant a aquest soroll a força de sentir-lo cada dia i a totes hores». I es preguntà per què no havia marxat d’allà feia estona.


  Passaren uns quants minuts abans que Niki Gawletta pogués parlar un altre cop. Esperà que l’avió aterrés a la pista i minvés l’estrèpit dels seus motors, i digué amb veu opaca:


  —Divendres al matí en Horsti estava empipat sense cap motiu aparent. No l’havia vist mai tan empipat. Gairebé havia perdut els estreps.


  El Gat no l’interrompé. Als nens els caigué la torre de cubs.


  —El fuel per a la caldera de la calefacció —digué la senyora Gawletta—. En Horsti havia tornat de la seva patrulla nocturna i ja dormia. Aleshores vingueren a portar-nos combustible. Encara em pregunto d’on va treure, en Horsti, els diners. Durant tota la setmana havíem estat comentant que el dipòsit de la caldera ja s’havia buidat.


  Katzbach escoltava amb atenció tot fumant.


  —Però no teníem prou diners. El nostre compte corrent estava en números vermells i jo ja no gosava anar a la caixa d’estalvis. I amb la pujada dels preus dels carburants que hi ha hagut fa poc… Els homes digueren que no hi havia cap error i que la comanda era realment per a nosaltres. M’hauria agradat despertar en Horst, però, com que sempre venia cansat de la seva patrulla nocturna, el vaig deixar dormir.


  —I quan es va despertar?


  —Em va fer tota una escena! El dipòsit era ple del tot, i això era magnífic, però ell em va escridassar. No sabia què dir-li, de tan empipat que estava. No podia entendre res. I la comanda no l’havia fet pas jo!


  —I després?


  Era absurd continuar. La dona ja no podia més. El mocador de paper li caigué a terra, però ja no el necessitava. Havia deixat de plorar. No s’adonà que Katzbach se n’anava. Tampoc els nens, que s’havien tapat les orelles. A fora, davant la modesta caseta, saltironaven uns quants ocells. La boira s’havia espessit. Tot i que només era primera hora de la tarda, els cotxes ja duien encesos els llums de posició.


  Era casualitat que la presó es trobés a la zona on Gawletta patrullava habitualment? Katzbach engegà el cotxe. Es posà en contacte per ràdio amb l’oficial Picht, que l’avisà força maliciosament que la gent de la premsa eren a comissaria esperant el conegut comissari de policia, de sobrenom el Gat, el qual s’encarregava de la investigació de l’assassinat del sergent Horst Gawletta. La notícia havia d’ocupar els titulars dels diaris de l’endemà dilluns.


  —Només em faltava això! —rondinà Katzbach.


  —El ciutadà té dret a estar informat i…


  —No em vinguis amb romanços! M’estimo més que em preparis una entrevista amb en Honigheim.


  —Què passa amb en Honigheim?


  —Avui ja he sentit parlar tres vegades de combustible per a calefacció. Ho entens?


  Picht no ho entengué, és clar, però es guardà de demanar més explicacions.


  —D’acord, Gat.


  —Avui, sens falta!


  —Ho intentaré.


  Moments després, quan passava per davant de l’hotel Hilton, Katzbach s’adonà de sobte que les seves investigacions l’havien fet anar a parar a un altre cas.


  —És com si estigués fora de joc —mormolà, i llençà el seu cigarret, apagat, per la finestra lateral del cotxe.


  Després somrigué, encara que ningú no el pogués veure.


  Canvi de camp


  El pati estava cobert de brutícia i s’hi podia sentir una penetrant fortor de petroli pertot arreu. La bomba de subministrament de combustible feia estranys borbolleigs. A la dreta hi havia dos camions-cisternes aparcats. Un altre estava connectat a la bomba. Un noi extremament prim, vestit amb una granota bruta, vigilava el comptador automàtic. Dintre la petita oficina, al final de la paret de maons, algú parlava per telèfon en un to de veu força irritat. El Mercedes 350 SE que hi havia aparcat al davant duia la placa CD enganxada al para-xocs del darrera. Un home amb les cames tortes estava pixant sobre una gran pila de carbó.


  El noi prim va ensopegar de sobte amb Katzbach.


  —Bon dia! —digué Katzbach, i per fer-se sentir enmig del soroll afegí gairebé cridant—: Voldria parlar amb el senyor Nowack!


  De primer el noi semblava esverat. Inclinà el cap durant dos o tres segons i, després, assenyalà amb el dit l’home que pixava.


  —Ja l’he vist! Gràcies!


  Katzbach notà que els ulls del noi el seguien mentre s’apropava a l’home de les cames tortes. Per què s’havia esverat tant, el noi?


  Cowboy Nowack es cordà els botons de la bragueta, es girà i mirà el Gat amb ulls de mussol. La bomba seguia borbollejant. La veu de l’oficina, que cridava alguna cosa sobre papers de duana, callà de sobte.


  —Em dic Katzbach —digué el Gat—. Puc parlar un moment amb vostè, senyor Nowack?


  —Tinc pressa —contestà Cowboy Nowack amb brusquedat—. Com pot veure, el meu camió està a punt de sortir.


  —I no li interessa saber per què vull parlar amb vostè?


  L’home de les cames tortes s’apropà a Katzbach.


  —Vaja! —murmurà, deixant anar un baf desagradable—. És un d’ells! Per què no m’ho ha dit de seguida? Puc ensumar un poli a deu milles i amb el vent en contra.


  —Tanta experiència té amb la policia?


  La cara de Katzbach semblava irritar Cowboy Nowack.


  —Escolti: dissabte, uns col·legues seus em van estar interrogant durant dues hores i van prendre per escrit les meves… declaracions. Jo mateix vaig firmar els papers. Queda clar? I no tinc res per afegir a tot el que vaig dir llavors. Ara haig d’atendre els clients! L’amo no em paga per fer-la petar amb qualsevol, m’entén?


  «Per què juga a fer-se el dur?», pensà Katzbach. Deixà que Cowboy Nowack s’allunyés unes dotze passes i, aleshores, el seguí.


  —Naturalment, també en podríem parlar a comissaria si vostè ara no té temps. Posem… posem cap a les dues de la tarda?


  Nowack es quedà paralitzat.


  —Ja he declarat tot el que sé —digué al cap d’uns moments.


  Però no continuà allunyant-se, sinó que es va quedar mirant el Gat, com esperant que l’ataqués en qualsevol moment. El noi alt i prim havia desaparegut. Entre aquell noi i l’home, també prim però baixet, no s’hi podia trobar cap mena de semblança.


  Amb un parell de passes, Katzbach s’acostà més a Cowboy Nowack.


  —No l’entretindré gaire estona —somrigué el Gat—. No deixaré que els seus clients es morin de fred.


  —Vostè em treu de polleguera! —digué asprament al Gat, esforçant-se per semblar veritablement empipat—. Per desena vegada, ho explicaré! Divendres, a última hora, vam servir una comanda a la joieria Reucer. S’havia fet tard, i el vell Reucer ens va escridassar de valent perquè tenia un compromís. Com que es comportava d’una manera tan desagradable i ja en començàvem a tenir els nassos plens, vam tocar el dos de seguida. Justament quan marxàvem, em vaig adonar que ens havíem deixat la mira anivelladora al costat del dipòsit. Però en Reucer ja no hi era i, en tot cas, la mira que ens havíem descuidat, no la necessitàvem per a res més aquell dia. L’endemà ja l’aniríem a recollir. Per això dissabte vaig passar-hi molt d’hora, just quan el vell Reucer aixecava la persiana metàl·lica. Vam entrar tots dos plegats i vam descobrir el robatori. El terra era ple de fragments de guix i al tros de paret on hi havia d’haver una petita caixa de seguretat només hi quedava un forat.


  —És interessant —digué el Gat.


  —I totes les finestres estaven tancades per dintre! Imagini’s! Quina feina més ben feta, oi? —preguntà, rient.


  Tot d’una s’interrompé tossint.


  —Em pregunto per què m’explica tot això.


  —Perquè jo… —Cowboy Nowack gairebé s’ennuegà—. Vaja! Em pensava que volia saber més detalls sobre el robatori.


  —Però si això ja ho ha declarat per escrit, senyor Nowack!


  Katzbach buscà distretament un cigarret i mirà el rètol groc que hi havia sobre la bomba de subministrament.


  —A més, jo no treballo en aquest cas. És assumpte del comissari Honigheim. Jo només estic fent unes comprovacions de rutina.


  —Vaja!


  —Se sospita que de tant en tant desapareix carburant, d’aquí.


  —Qui ho diu, això? —bramà Cowboy Nowack.


  El seu moviment instintiu cap a l’oficina s’aturà unes dècimes de segon i, després, es posà una mà sobre la cara en una expressió de sorpresa fingida que al Gat no li passà desapercebuda.


  —Hem rebut els advertiments pertinents —fugi d’estudi Katzbach.


  El noi prim aparegué una altra vegada i, tot seguit, s’esmunyí pel darrera de la caseta metàl·lica on hi havia els comptadors de l’electricitat.


  —Jo no en sé res —grunyí Nowack.


  —De debò?


  —Escolti: jo…, jo…


  —Sí. Escolto. Què vol dir-me?


  —Jo no en sé res. Absolutament res. D’aquí no es pot robar carburant… Ha de ser una broma!


  —Vostè creu que m’he pres la molèstia de venir aquí només per una broma?


  «Ara sí, que està sorprès», pensà Katzbach. «Se sent insegur, no sap com comportar-se i no se’n fia. Però no solament de mi. Què està passant?».


  —Me’n puc anar, ja? —preguntà Nowack.


  —Aquests últims cinc anys no hi ha hagut cap acusació contra vostè, senyor Nowack, és cert?


  Cowboy Nowack rigué amargament.


  —Ja m’havia imaginat que s’havia informat amb tots els detalls dels meus antecedents penals! S’ha divertit molt, repassant-los?


  —De cap manera —digué el Gat—. Però preferiria que contestés les meves preguntes.


  —Ja sap, doncs, que no hi ha cap acusació pendent contra mi.


  —I espero que continuï així.


  —Vostè no ha vingut aquí per fer petar la xerrada!


  Nowack es gratà la barbeta i exclamà de sobte:


  —I, a més, no s’ocupa de cap robatori. Ja sé qui és! Vostè és del departament d’Homicidis. Li diuen el Gat!


  —Potser el noi em podrà aclarir si persones estranyes poden fer ús del tanc de reserva sense cridar l’atenció…


  —Deixi el meu fill fora d’aquest assumpte!


  Nowack agafà fort el Gat per la màniga de l’abric.


  —Ha de deixar el meu fill fora d’aquest assumpte! Ell… no en sap res. Vull dir… dels meus antecedents. No en sap res i…


  On s’havia ficat el noi, ara?


  —Si és per mi, no en sabrà res —digué Katzbach.


  —A més, això no té sentit. D’aquí és completament impossible treure carburant d’amagat. Cada gota hauria quedat registrada al comptador automàtic.


  —Aquesta notícia em sorprèn!


  Era com un tret a l’aire. Katzbach encara no podia veure quin efecte havia produït. Nowack havia desconfiat des de bon començament, però una mica sí que s’havia alterat. Ara semblava com si mirés d’orientar-se en una nova situació. El noi no havia tornat a aparèixer. Un dels camions-cisternes estava engegat. El conductor el cridava per la finestra de la cabina. Nowack havia de marxar.


  —Vagi-se’n —digué Katzbach—. Hi ha molts clients que s’esperen, oi? No m’ho ha dit abans?


  Cowboy Nowack murmurà alguna cosa, mirà el Gat amb ulls esgarriats i, amb unes quantes gambades de les seves cames tortes, arribà fins al camió.


  Aleshores s’obrí la porta de l’oficina. Un home alt i prim, vestit amb una gavardina de color clar i un barret de pell de castor, sortí a corre-cuita i pujà al Mercedes. El cotxe no arrencà de seguida. Katzbach veié com l’home s’enrabiava. Estava a punt de rebentar. Finalment, el tub d’escapament féu una petita explosió, com si hagués estat bloquejat per un tap de suro, i el cotxe s’engegà. Girà en direcció a la sortida, però frenà bruscament al costat del Gat.


  —Hola! Qui és, vostè?


  —I vostè? —contestà el Gat.


  L’home s’enfurismà de nou, s’inflà com un gripau i respongué, intentant contenir la ràbia:


  —Em dic Gall! Es troba a la meva propietat.


  —És tan amable, amb tots el clients?


  —Vostè no és cap client! L’he estat observant!


  —Caram! —respongué el Gat amb una mica de sarcasme, i es tragué de la butxaca la placa d’identificació—. Comissari Katzbach. Estic aquí de servei.


  L’home donà un cop de puny al tauler d’instruments del cotxe amb les mans enguantades.


  —He demanat molt expressament que siguin discrets! Vaig declarar les meves sospites a la policia com a precaució! No pas per res més! No sospito de cap dels meus empleats. De cap ni un! I vostè apareix per aquí, me’ls intranquil·litza i…


  El Gat interrompé la xerrameca:


  —No li sembla que la manera de portar les investigacions és assumpte de la policia?… Fa bon dia, avui!


  Donà mitja volta i es dirigí amb llargues passes cap a la sortida. Quan arribà sota el rètol de fusta on hi havia escrit «Transports Gall S.L.», mirà enrera i veié que Nowack parlava amb el conductor del Mercedes des de la cabina del camió.


  Picht engegà el Peugeot així que Katzbach hi va pujar. Després es ficà a la boca l’últim tros d’una pastanaga.


  —Deixa’m a la comissaria del carrer Spichern —digué el Gat.


  —Com ha reaccionat, en Nowack?


  —S’ha alterat una mica. No puc dir res més. Encara no ho veig del tot clar. En tot cas, cal seguir-li les petjades dia i nit.


  —Això és cosa feta, Gat.


  —I digues al que se n’encarregui que ha d’anar amb compte. En Nowack no és cap ximple.


  Picht assentí.


  Dret a l’escala de la comissaria, el sergent Netz escrivia alguna cosa a la seva agenda. Quan veié el Gat, es guardà el llibre i se li apropà.


  —És tota una joia, vostè! —l’escridassà Katzbach—. Per què no em va dir ahir que durant la ronda nocturna havien de donar un cop d’ull al magatzem de combustibles? Me n’ha hagut d’assabentar en Haag.


  —Però… Jo…


  Les orelles de Netz es posaren vermelles.


  —M’hauria estalviat molt temps!


  —Però jo… Ahir jo estava…


  —Trompa! —digué Katzbach, i deixà el sergent i les seves orelles vermelles per endinsar-se a la comissaria.


  El cap de policia estava neguitós, el ministeri de l’Interior estava neguitós, el Sindicat de Policia estava neguitós; també la premsa estava neguitosa. Tots els diaris duien aquesta frase: «El comissari Katzbach del departament d’Homicidis, que porta el cas Gawletta, no vol fer cap comentari sobre les seves investigacions», encara que els titulars eren diferents. Uns interpretaven el silenci de Katzbach com una prova que s’estava seguint la pista correcta; altres en deduïen: «El departament d’Homicidis va a les palpentes».


  Un diari sensacionalista havia transformat el cas en un llagrimós melodrama amb Niki Gawletta en el paper principal de viuda desconsolada. En una fotografia ella ensenyava una petita pintura a l’oli que representava una escena en una estació de mercaderies. «Ara el meu Horsti ja no podrà practicar el seu hobby preferit», es llegia sota la fotografia en lletra cursiva.


  —Quin fàstic! —murmurà el Gat—. Però, tot i així, retalla-ho, Jochen!


  —Home, per què vols aquesta fotesa?


  —La fotesa que tu dius em recordarà que encara he de rumiar sobre un detall en particular.


  —Rumiar sempre és bo. Ja m’ho deia la iaia. Li cauran els anells, al nostre James Bond, si m’explica què té la foto d’especial? —digué Picht, mirant de reüll el cigarret de Katzbach amb enveja.


  Estava intentant deixar de fumar.


  Katzbach s’inclinà sobre la taula. La butaca giratòria va grinyolar.


  —Em recordarà que a la sala d’estar d’en Gawletta no hi havia cap quadre pintat per ell, ni tampoc al vestíbul —digué, agafant un altre cop el plànol de sobre l’escriptori.


  No hi havia dubte: «Transports Gall S.L.» comunicava amb la joieria Reucer pel cantó nord del pati, al costat de la caseta de la companyia d’electricitat. I no semblava difícil saltar el mur. Però, després, què? Bé, hi havia la possibilitat d’entrar a la joieria per la porta del pati. Així i tot, segons l’informe de Honigheim, aquesta porta estava tancada amb doble pany i no mostrava desperfectes ni cap altre dels senyals habituals d’haver estat forçada. A més, per aquest camí el possible lladre hauria anat a parar a la porta d’acer del taller i, en obrir-la, hauria fet prou soroll per cridar l’atenció dels veïns que encara estaven desperts.


  —No ho entenc, però ho haig d’esbrinar —digué Katzbach entre xuclada i xuclada de cigarret—. El lladre va arribar d’alguna manera a la caixa de seguretat.


  —I què en penses, de la teoria d’en Honigheim?


  —Que va ser el mateix Reucer? I ara! Això ja no s’ho creu ni el mateix Honigheim. Ha observat les mans d’en Reucer: una manicura perfecta. Com diu el nostre sant Aloisius, és a dir en Honigheim, amb aquelles manetes tan delicades no pot haver estat burxant la paret amb una eina per extreure’n la caixa.


  —Molta gent deixa la feina bruta als altres.


  —Pot ser. Però de debò creus que hauria deixat a algú la clau del magatzem tota la nit? Massa arriscat.


  —I si hi hagués estat present? —preguntà Picht—. I si hagués agafat algun pobre desgraciat perquè penqués per ell?


  —Veig que no estàs al corrent. Des del migdia sabem que el bon Reucer té una coartada, i per a tota la nit. Només ha de ser un secret per a la seva dona.


  Katzbach pitjà el botó del l’intercomunicador. La senyoreta Jong aparegué quasi sense alè.


  —Si l’Eschert és a casa —digué Katzbach—, pregunti-li si pot venir. De pressa, sisplau.


  Aleshores mirà Picht i li demanà:


  —Quant guanya un sergent de policia?


  —Molt poc. Quina pregunta més ximple! Tothom ho sap. Per què m’ho preguntes?


  —Només perquè fa poc estàvem parlant de diferències de retribució. Penso en en Gawletta.


  Picht sospirà, dibuixà distretament una cara rodona sobre l’ampit de la finestra, que estava cobert de pols, i canvià de tema.


  —I no pot haver estat en Cowboy Nowack?


  —Qui sap! Així i tot, ha fet bondat durant un parell d’anys, i també s’ha fet més gran.


  —Però si ho tenim davant dels nassos, Gat! Creus de debò que algú tan ficat en delictes no pot tenir res a veure amb aquest cas? No cal ser jove per delinquir.


  —Davant dels nassos…! Quan es va cometre el crim al costat de l’estadi, també hi havia una dotzena de policies que ho tenien davant dels nassos. Què et sembla? D’altra banda, no oblidis que en Cowboy Nowack ha estat sempre un peix petit: màquines de cigarrets, motos, carteres… En el cas que ara es dediqui a les joies, com s’ho fa per col·locar-les? No et sembla que aquesta feina li ve una mica gran? I, tot i així, aquest home sap més coses que nosaltres. N’estic segur.


  —És possible que aquesta vegada s’hagi excedit.


  —O que hagi treballat per a algú altre. És possible. Què hi ha de la vigilància d’en Nowack?


  —Rutlla —digué Picht—. En aquest moment encara està repartint fuel. Estem registrant tots els seus clients.


  L’oficial Eschert i el doctor Knüppel entraren plegats al despatx de Katzbach. El cap del laboratori s’havia afaitat el bigoti i semblava un jovenet.


  —Em rendeixo! —es queixà el doctor Knüppel—. No hi he trobat literalment res.


  —Doncs no ha esbrinat gaire, que diguem —rondinà Katzbach, resignat.


  El doctor Knüppel mirà el comissari amb semblant preocupat.


  —Ho hem analitzat tot. Absolutament tot! Les taques eren d’oli de motor de tipus corrent i les partícules microscòpiques de pintura podrien pertànyer a qualsevol cotxe amb el xassís pintat de gris. No li sembla depriment?


  Katzbach només l’escoltava a mitges. Estranys pensaments donaven voltes pel seu cervell. Eren fantàstics, clars, però al cap d’un moment s’esvaïen. Només feia que sí amb el cap.


  —La fiscalia de l’Estat vol entregar el cadàver d’en Gawletta a la família —es lamentava el químic.


  —Si no hi poden trobar res més…! —digué Katzbach doblegant el plànol—. Em donaran totes les dades per escrit, oi?


  —És clar! —contestà el doctor Knüppel.


  I, tot seguit, sortí del despatx enrabiat, com si hagués esperat de Katzbach alguns mots reconfortants.


  Eschert digué:


  —Hem interrogat tot Düsseldorf nord. Cap resultat. N’hi ha per plorar. Quan els preguntàvem, tots deien que no havien vist res. Aquells babaus devien estar només pel partit.


  —Jo també hi era a l’estadi. També sóc un babau?


  Eschert perdé una mica de la seva simpàtica rudesa quan demanà perdó irritat:


  —De fet, jo no tinc res contra el futbol!


  Katzbach s’aixecà:


  —Vostè era comptable abans d’ingressar a la policia, oi?


  I, quan Eschert assentí amb el cap, el Gat prosseguí:


  —Voldria que fes una petita feina de comptable per a mi. Es tracta de comprovar que entre les entrades i sortides de mercaderies del magatzem de combustibles Gall no hi ha cap diferència significativa. Per entendre’ns: vull saber si es confirmen les meves sospites que no se n’han pogut sostreure grans quantitats de combustible. Procuri’s una ordre judicial per a la revisió dels llibres. Al capdavall, el mateix senyor Gall fou qui personalment va declarar a la policia que sospitava que hi havia hagut importants robatoris. El comptador automàtic del dipòsit semblava en ordre. Necessita ajuda?


  —Preferiria que algú m’acompanyés —digué Eschert.


  —Degenhardt anirà amb vostè —decidí el Gat.


  A les quinze hores onze minuts el comissari Honigheim va traspassar el seu cas al Gat. Era comprensible que se sentís com si li haguessin tret un gran pes de sobre.


  —Ara és problema teu, Gat —somrigué Honigheim maliciosament—. Ara ets tu qui ha d’esbrinar com el fantasma aquell es va desintegrar i va travessar la paret.


  —Potser l’X-Y Zimmermann em podria ajudar —somrigué el Gat—. Ja saps, aquell mag que s’escapa dels llocs més increïbles. Cada alemany es pensa que és un detectiu, i també els austríacs i els suïssos.


  —I què en pensarà el cap de la policia criminal? —digué Honigheim, mentre pellucava contínuament caramelets d’una capsa.


  El cap de la policia criminal somrigué gèlidament i se’n desentengué:


  —Està sota la seva responsabilitat, senyor Katzbach! Només sota la seva responsabilitat! Si realment està convençut que el cas Gawletta està relacionat amb el robatori de la joieria Reucer i Reucer…


  I seguí parlant una bona estona amb la seva veu esmorteïda, però Katzbach ja no l’escoltava.


  «Naturalment!», pensava. «Com de costum, aquest home s’ho fa venir bé. Si surt malament es traurà el mort de sobre i dirà que ell ja sabia que era un error, i si surt bé se n’aprofitarà per a la seva carrera. M’ha tocat la grossa. Magnífic!».


  Al mig del discurs del cap de la policia criminal, sonà el telèfon. Katzbach contestà:


  —En Nowack ha plegat fins demà —digué una veu gairebé sense alè—. L’hem de continuar vigilant?


  —A vostè què li sembla? —s’exasperà el Gat.


  Hacky potser hauria acabat menjant-se els fideus dolços perquè realment tenia gana, però quan veié que l’àvia es posava a netejar les seves dents postisses sota l’aixeta se li regirà l’estómac.


  —El gran senyor s’estimaria més, potser, menjar costelles cada dia? —balbucejà sense dents l’àvia—. Quants diners et penses que entren a casa cada mes! El parell de marcs de la pensió! N’hi ha per morir-se de riure!


  —Apa, que tirar sucre als fideus…! —exclamà Hacky.


  —Una bona mestressa de casa en prepara ben sovint. Quan érem petits sempre menjàvem fideus dolços. Sempre!


  —Quina porqueria! —murmurà Hacky, i s’aixecà de la taula.


  El canari, que feia anys que patia de neurosi per falta d’espai, xisclava des de la minúscula gàbia col·locada sobre un dels armaris de la cuina.


  —Si no menges, t’aprimaràs encara més. Ja només ets pell i ossos.


  —Això mateix.


  —I encara te’n rius? El problema va començar quan la teva mare es va casar amb el lladregot del teu pare. I què fa, ell? —deia l’àvia mentre raspallava la pròtesi—. Deixar-la prenyada. Criatures és l’únic que sap fer!


  —Prou! —cridà Hacky.


  Sí, ella sabia molt bé com ofendre’l. De vegades Hacky pensava que l’àvia el deixava viure amb ella perquè així podia descarregar damunt d’ell l’odi que sentia envers el gendre. Ella seguia parlant i raspallant. Hacky no l’escoltava.


  Què havia passat amb el pare? Des de la conversa amb el poli llargarut havia perdut el nord completament. Desvariejava. Deia coses com ara «l’astut Gat» o que «en la vida les casualitats no existeixen». «Què pretén?», es preguntava. «I és del departament d’Homicidis!». A més a més, el poli havia mirat el cotxe de Gall d’una manera molt estranya.


  «És còmic», pensà Hacky, «que precisament ara em comenci a preocupar per ell. Precisament ara que m’ha ficat en un embolic. Durant anys el pare ha estat un autèntic estrany per a mi».


  L’àvia el cridava:


  —Herbert! Herbert!


  Però Hacky no contestà. Sense obrir el llum, palpejà el passadís fins a trobar la seva trenca. L’olor de cafè, suor i fideus dolços l’esgarrifava. Ja era al carrer quan l’àvia encara intentava tornar-se a posar les dents humides.


  A les finestres de les cases les llums blaves de les pantalles dels televisors bategaven rítmicament, totes al mateix temps. El segon canal emetia una festa de carnaval anticipada. Els continus compassos de l’orquestra cada dues frases dels presentadors indicaven al públic quan havia d’aplaudir. Uns quants flocs de neu aigualits ballaven il·luminats pels fars dels cotxes. No feia fred. Hacky intentà trobar algun cigarret a la butxaca. Se li havien acabat.


  Per què en Reuben no es preocupava de la Sanne, ni que fos una mica! Era la seva germana o no? I, que estava passant una etapa difícil, fins un cec amb bastó ho hauria notat. Però Reuben feia com si allò no l’afectés. S’ocupava dels seus assumptes i només procurava que a Sanne no li caiguessin diners a les mans.


  Feia dies que Sanne no anava a treballar. Potser també l’havien despatxada a correus. Tant se valia. Quan ella tornés a estar en condicions de treballar, ja li trobaria alguna altra cosa.


  —Voldria marxar amb ella —sentí com ell mateix es deia—. Aniríem a una illa on tot l’any fes bon temps.


  A l’Egeu, potser. O, millor encara, a Hawaii. Feia poc que havien fet per televisió un programa molt interessant sobre Hawaii o un lloc semblant. Segur que allà la Sanne es curaria de la seva addicció.


  Hacky travessà la plaça Carl Mosterts. El vent li bufava directament a la cara. Hacky obrí la boca i deixà que li hi entressin un parell de flocs de neu. No sabia que eren les divuit hores cinquanta-set minuts quan s’amagava al portal que hi havia davant de la casa de Cowboy Nowack. Qui sí que ho havia anotat exactament en una llibreta era el policia que vigilava amagat al darrera d’una tanca de fusta d’un quiosc de diaris que hi havia a la vora: «18.57. Un noi jove s’amaga al portal d’enfront de la casa vigilada i sembla que espera en Nowack. Intentaré fotografiar-lo amb la pel·lícula de raigs infraroigs».


  Una hora més tard, aproximadament, Cowboy Nowack sortí de casa. Abans, Hacky l’havia pogut veure diverses vegades per la finestra il·luminada. També en Paul i l’Elke. I, durant uns moments, fins i tot havia entrevist els bessons i l’Irmgard. En canvi, no havia vist la mare ni tampoc en Hans-Georg. «Almenys es podrien comprar unes cortines!», pensà Hacky. Per uns segons, havia sentit el desig d’anar a trobar un altre cop les seves germanes i parlar amb elles, preguntar-los això i allò. Però, uns instants després, l’anhel s’esvaí com si fos un d’aquells flocs de neu que queien i eren arrossegats pel fort vent de l’oest. Hacky fins i tot s’avergonyí quan, de sobte, s’imaginà quin aspecte més desendreçat devia tenir per dintre el modest pis on els seus pares i germans s’havien traslladat feia poc.


  Aleshores Cowboy Nowack sortí de casa. Amb les seves cames tortes caminava talment com si volgués batre un rècord de velocitat. Del carrer Stock-kamp girà al carrer Derendorf, arribà a la parada del tramvia i, quan s’hi aturà el 4, pujà amb gest nerviós al cotxe del darrera. Hacky agafà el del davant, i també el policia que els seguia d’amagat.


  A l’estació central Cowboy Nowack agafà el 9. Mentre Hacky pujava al mateix tramvia que el seu pare, només d’un sol cotxe, es posà la caputxa de la trenca per evitar qye el reconegués, i no se la tragué en tot el camí: unes tres parades fins à arribar a la plaça del Comte Adolf. Des d’allà Cowboy Nowack continuà a peu. Hacky li deixà un bon avantatge.


  El Rin feia pudor. Els vaixells de càrrega anaven passant en tots dos sentits, corrent amunt i corrent avall, i els seus llums de posició produïen reflexos tremolosos en l’aigua.


  Tot i que era tard, a les instal·lacions portuàries regnava una intensa activitat. Les grues grinyolaven mentre descarregaven contenidors des dels vaixells fins als magatzems. S’hi barrejaven el xipolleig de l’aigua, el cruixit de les cordes, la cridòria dels treballadors i el fort soroll dels motors elèctrics.


  Sobre una pila de caixes il·luminades pels raigs de llum verdosa dels focus, algú cantava amb veu molt forta:


  —Amb els sociates s’entén la patronal i no sols amb el jove Bengels.


  Els vells lluitadors no fan el que cal, però llegeixen Marx i Engels.


  En un altre vaixell, algú acompanyava la cançó xiulant. La neu es tornava pluja per moments. Els rails de les grues de càrrega brillaven com si fossin serps relliscoses.


  Cowboy Nowack s’acostà als locals de les empreses Muskator, Rhenus i Kühne & Nagel, passà de llarg i girà a la tercera entrada cap al port. Anava directament cap a l’escullera, però de sobte desaparegué entre uns edificis de maons. Ni per un moment havia mirat al seu voltant.


  Hacky s’aturà irritat. Fins llavors havia estat un joc de criatures seguir Cowboy Nowack. I ara, què? L’estranya il·luminació del lloc falsejava les distàncies i esborrava els contorns. El pare havia desaparegut com per art d’encantament, però havia de ser en algun lloc.


  Hacky s’aguantà l’alè i parà l’orella. Sí, podia sentir com algú se li apropava pel darrera. Hacky no sabia com podria orientar-se pel port, per això decidí amagar-se entre unes caixes de fusta que contenien unes ampolles panxudes. Sens dubte es tractava d’algun producte químic. Les caixes desprenien una agradable olor de palla. Dos homes aparegueren amb pas compassat. Duien llanternes i parlaven pels descosits sobre la incapacitat dels serveis de transport estatals, i estaven tan embrancats en la conversa que no veieren ni Hacky ni Cowboy Nowack. L’oficial Degenhardt, feia estona que l’havien deixat enrere.


  Havia passat una hora o potser més? O potser només uns quants minuts inacabables. El Mercedes platejat aparegué per l’entrada i avançà trontollejant pel paviment empedrat. Aprofitant el soroll, Hacky pogué per fi fer-se massatges a les cames, que se li havien adormit de tenir-les quietes, sense cridar l’atenció. Això mateix: el pare no es fiava de l’amo. Aleshores Hacky s’adonà que Cowboy Nowack era també amagat a unes deu passes d’ell, darrera unes piles de barrils. Amb unes quantes gambades Cowboy Nowack sortí del seu amagatall i seguí el cotxe. Els llums dels frens s’encengueren. Hacky reconegué la silueta de Cari Gall. Sobre el pont de càrrega d’un petrolier aparegué algú corrent. Els dos homes s’acostaren i es saludaren amistosament.


  El fort vent de l’oest li portà un parell de paraules de la conversa, però Hacky no podia entendre res. Sens dubte el desconegut parlava amb accent holandès. L’home féu uns quants gestos amb les mans en direcció al vaixell, al flanc del qual es veia el nom, Rotterdam, en lletres brutes. Hacky s’adonà que l’amo havia vingut amb les mans buides. També Cowboy Nowack degué notar alguna cosa, perquè de sobte veié com s’allunyava rondinant mentre observava els dos homes del moll a més distància.


  Al cap d’un parell de minuts, l’amo i el desconegut desaparegueren dintre una caseta il·luminada del moll. Què estava passant?


  Hacky observava el seu pare, el seu pare observava l’amo, però cap d’ells no s’adonava que Degenhardt els observava.


  Més tard, Cari Gall aparegué tot sol, pujà al seu cotxe i féu marxa enrere cap a l’entrada, on el Mercedes girà bruscament amb un fort grinyol de les rodes i s’allunyà.


  «Tenia d’haver-m’hi acostat!», pensà Hacky. «Li hauria d’haver dit que necessito els diners ara. Precisament ara! I no pas demà passat, la setmana que ve o Déu sap quan!». Ja no es tractava només que a Sanne li calgués droga. Hacky encara creia que ella podria deixar-ho quan volgués, així que haguessin marxat d’aquella maleïda ciutat. Necessitava els diners amb molta urgència perquè sabia que Cochon no esperaria gaire. S’havia adonat del que Cochon era capaç de fer en veure la cara de la Grete Botschad quan Sanne i ell la van anar a visitar a l’hospital. Les cicatrius li quedarien per a tota la vida. Naturalment, Grete tenia massa por per delatar Cochon.


  La fam li produïa espasmes a l’estómac. La silueta torta de Cowboy Nowack ho semblava encara més de lluny.


  Hacky estava aterrit, però intentava dominar-se. «De fet és la meitat d’alt que jo», es deia, intentant agafar coratge. «S’ha de poder negociar amb ell! Per força ha d’entendre el parell de dies de retard en el pagament. No em puc pintar els bitllets a l’oli!».


  Hacky intentava animar-se contínuament. No volia entendre que era inútil demanar a Cochon alguna consideració.


  Al Kò, l’avinguda més famosa de Düsseldorf, ja no hi havia gairebé animació; però a la part vella de la ciutat els primers noctàmbuls sortien al carrer. Sobre la barra més llarga d’Europa, començava a brollar l’alcohol. El carrer Bolker feia pudor d’oli de fregir patates recremat.


  Degenhardt parlava molt excitat per ràdio amb el Gat.


  —Ets tot un tresor! —esclafà a riure Cochon, mentre fumava calmosament amb un broquet d’ivori.


  El vestit marró de seda natural que portava tibava una mica sobre el seu cos obès. Els sorolls del saló de billar del costat arribaven esmorteïts. Cochon duia tota mena d’anells i seia còmodament en una butaca giratòria entapissada de skay. El xicot que estava dret al seu darrera amb posat solemne, com si fos un nen de primera comunió, reia complaent les gràcies del seu amo.


  —Només un parell de dies —assegurà Hacky—. En dos o tres dies tindrà els diners. Li ho juro!


  —Aleshores s’imposen dues preguntes —digué Cochon amb veu avorrida, mentre anava mossegant amb estudiada deixadesa una enorme costella tacada de cendra, i somrigué a Hacky tal com milions d’espectadors esperarien que ho fes el dolent de la pel·lícula—. Primera pregunta: com és que no ve la mateixa Sanne? Com és que tu, Llargarut, et fiques en un negoci que només ens afecta la Sanne i a mi? Això no m’agrada, Llargarut, m’entens? Si comencem a establir precedents com aquest, amb el temps tothom gosaria enviar un representant i jo no podria mai passar comptes personalment amb els veritables interessats. Segona pregunta. Llargarut, què et fa pensar que d’aquí a tres o quatre dies hauràs aconseguit amb tota garantia un grapat tan gran de calés? Que potser heretaràs la fortuna d’una tieta rica? O potser estàs parlant sense solta ni volta? Contesta’m, Llargarut! Com t’ho faràs?


  —Paraula d’honor, jo…


  —Vol que li doni un parell de mastegots a veure si s’explica millor, amo? —els interrompé el goril·la amb aspecte de primera comunió—. Amb un parell de nates ben donades, li deixaré el xicot estovat del tot.


  I somreia, segur de la seva força.


  —Deixa-ho estar de moment, Jupp! El Llargarut ens explicarà tot seguit una història molt interessant. Oi que sí, Llargarut? Aleshores espavila’t i comença.


  Cochon assenyalà Hacky amb tots dos índexs.


  —Quina mena de pastís és aquest, que s’hi guanyen tants diners? Jo també en vull un trosset, Llargarut. Potser estàs cobrint les espatlles de la Sanne, o bé t’estàs marcant un bluf. I, si és un bluf, Llargarut, si és un bluf, deixaré que en Jupp et faci la cara nova. Dràcula semblarà miss univers al teu costat! Aleshores: escolta…


  Una idea martellejava el cap de Hacky: «No diré res! Ni una paraula! Si volen, em poden torturar, que jo no diré ni una paraula. Cap ni una!». Hacky podia percebre com una sensació tèbia li baixava per les cames, com el terror el paralitzava. El soroll de la sala de billar, tan a prop que es podia com aquell qui diu palpar, era imperceptible per a ell. La sala era a l’altra banda d’una porta, i davant d’aquesta estava Cochon amb un ganivet entre les seves ben cuidades mans.


  —Té «cavall», encararia Sanne? —digué Cochon.


  —Tenim excedents que cal anar col·locant de mica en mica, si se’m permet dir-ho —digué també Jupp sorneguerament.


  Hacky dona un cop d’ull a les seves mans, humides de suor.


  —Hem de donar exemple —murmurà Cochon, i s’acaricià lleugerament els cabells amb gest teatral—. El Llargarut encara no ha entès la serietat del joc. El Llargarut encara es creu que és el jove Sigfrid provant d’alliberar la valquíria.


  —Ja puc començar? —preguntà àvidament Jupp.


  —Aquí es paga bitllo-bitllo fins a l’últim cèntim —amenaçà Cochon—. No som precisament una institució benèfica. I qui no vol pagar…


  —Se’n recordarà per sempre! —acabà Jupp, xisclant de joia.


  Cochon s’havia aixecat i volia continuar el seu discurs quan, tot d’una, va parar l’orella: el soroll de la sala de billar s’havia fet més fort de sobte. Hi estava succeint alguna cosa estranya.


  Aleshores la porta s’obrí de cop. Hacky veié l’home que havia estat parlant amb Cowboy Nowack al magatzem de combustibles. «Gat», l’havia anomenat el seu pare, «Gat».


  Cochon intentà escometre’l amb el ganivet, però l’alt policia li doblegà el braç on duia l’arma. Cochon xisclà agudament com si una màquina li hagués enganxat els dits de sobte. El ganivet li saltà de les mans, rodolà sobre el parquet i desaparegué sota el piano. Cochon caigué a terra i, quan intentava incorporar-se de nou, rebé un seguit de bufetades que el deixaren definitivament fora de combat. Cochon s’eixugà la sang que li rajava del nas, tot ploriquejant, i intentà ficar-se la mà a l’infern de l’americana.


  —Jo m’ho pensaria tres vegades —digué el Gat—. Si alguna cosa no puc suportar és un traficant! Si jo fos de vostè, m’ho pensaria tres vegades.


  Jupp no havia tingut ni l’oportunitat de plantejar-se si defensava o no el seu amo. Picht i Degenhardt l’apuntaven amb les seves armes reglamentàries, i policies uniformats omplien la sala de billar i en bloquejaven les sortides.


  Hacky sabia que les bufetades no arreglaven el seu problema i, també, que el Gat no era el seu enemic. Tot i així, com que era a l’altra punta de l’habitació, pogué entrar al lavabo, aprofitant que els policies estaven ocupats amb Cochon i Jupp, i esmunyir-se per la reixa de la finestra, per on amb prou feines hauria passat un animaló.


  Hacky no sabia on anar. A casa l’àvia no podia tornar, ni tampoc a casa de Sanne. A casa seva? Ni pensar-hi. De fet, hi havia algun lloc que fos casa seva?


  Més tard, l’informe de la policia especificava que en una acció fulminant el traficant de drogues Ferdi Kòtter i Josef Bodelschmidt, buscat com a causant de lesions corporals, havien estat arrestats. La policia havia trobat uns vuit quilos d’heroïna convenientment empaquetada sota el feltre de la segona taula de billar.


  El comissari Katzbach no acabava de veure clar que estigués seguint la pista correcta. Què tenia allò a veure amb l’assassinat de Gawletta? Havia dut les investigacions per aquella banda perquè encara anava a les palpentes i no sabia ben bé com enfocar el cas?


  «Alguna cosa m’ha passat per alt», pensà el Gat. «Però de què es tracta?».


  Sobre l’escala de l’Ajuntament hi havia dos borratxos ajaguts que cantaven sense parar:


  —No, no, ta-tat, no tinguessis pas por, ta-tat…


  Totes les comissaries de policia havien estat informades que es buscava Herbert Nowack. Característiques físiques: un metre vuitanta-set centímetres d’alçada i extraordinàriament prim.


  Contraatac


  Aquell dia, la boira típica de primera hora del matí va durar gairebé fins al migdia. Una claror esmorteïda, procedent d’un llum de colors cridaners comprat probablement als encants, feia que aquella cuina desendreçada semblés encara més tenebrosa. La senyora Nowack duia una bata molt ajustada d’imitació de pell de lleopard. Es notava que s’acabava de llevar perquè tenia les venes reinflades, i això li feia encara més desagradable el rostre arrugat. Encara no s’havia pentinat els llargs cabells vermellosos. Amb un braç sostenia una criatura de cabells arrissats amb el nas ple de mocs, mentre que amb la mà lliure fumava contínuament cigarrets sense filtre. A l’habitació del costat, els bessons marranejaven tant que la seva germaneta Irmgard gairebé no podia amb ells. Paul i Elke eren a l’escola.


  Picht estava recolzat a la porta amb un calmós posat murri d’expert gourmet en pastanagues. El Gat fumava, assegut en un petit sofà. Cowboy Nowack s’havia instal·lat en una butaca enfront seu. Duia elàstics sobre la samarreta, i intentava sobreposar-se als efectes de la borratxera de la nit abans.


  —Pots negar-ho tot —li digué la senyora Nowack amb veu ronca, mentre es palpava una carrera de la mitja de la cama dreta—. Estigues quiet, Hans-Georg! —renyà la pobra criatura que duia al braç, que ni es movia ni deia res—. Nega-ho tot! Ells no poden…


  —Calla d’una vegada! —exclamà Cowboy Nowack.


  Es veia d’una hora lluny que l’home no es trobava gens bé.


  Katzbach esperava. Es recolzava al seient i esperava. Sabia que no tenia cap sentit collar Nowack en aquella situació.


  —Si fos el meu fill —intervingué en la conversa Picht—. Jo no seria tan tossut.


  —No tinc ni la més petita idea d’on és! Si no és a ca l’àvia, aleshores no sé on és. No ho sé, cregui’m! Què li volen fer, al noi?


  —Ho neguem tot! —cridà la senyora Nowack amb veu estrident.


  En aquell moment el nen començà a plorar.


  —Neteja-li els morros! —rondinà Nowack—. Amb tots aquests mocs penjant, la pobra criatura fa fàstic.


  —Que tinc, potser, quatre mans?


  —Almenys vés-te’n. Vinga, Leine, surt!


  La senyora Nowack s’aixecà en silenci. Llançà un breu cop d’ull al Gat, i ell comprengué tota l’agressivitat que aquella mirada expressava.


  —Deixi en Hacky fora d’aquest assumpte, sisplau, senyor comissari.


  —No! —digué Katzbach—. No ho puc fer. En Hacky, l’hem vist en un local que és propietat del traficant de drogues més important de Düsseldorf. Això seria raó suficient per no deixar-lo fora d’aquest assumpte. Tot i així, és només una de les raons.


  —En Hacky no es droga. No pas ell!


  —He dit que és només una de les raons. L’altra raó, senyor Nowack: per què el seu fill el va seguir quan vostè feia el seu, diguem-ne, passeig ahir al vespre?


  —Jo? Que jo vaig fer un passeig ahir al vespre? No l’entenc! —Cowboy Nowack intentà posar-se dret, però després es tornà a deixar caure sobre el seient.


  —Quan vostè anava cap al port, suposo que per prendre l’aire. No li sembla que és un lloc una mica insòlit per anar-hi només a passar l’estona?


  —Jo no hi era! Paraula…


  Katzbach interrompé Cowboy Nowack, que havia aixecat la mà dreta com si estigués a punt de jurar sobre la bíblia.


  —Tenim fotos de vostè i d’en Hacky. Tenim també fotos…


  —Però si jo no em vaig adonar que en Hacky em seguia! Com ho sap?


  —Naturalment, vostè no ho va notar perquè estava molt ocupat, curiosament, també espiant.


  La senyora Nowack renyà les criatures de l’habitació del costat. Durant uns moments la casa va restar en silenci.


  Picht digué:


  —També vam fer fotos del seu amo. Per què l’estava seguint? No se’n fia?


  —Què vol que li digui! —protestà Nowack.


  —Vull que em digui —contestà el Gat tranquil·lament— que tots dos fan negocis plegats, però que vostè no es fia d’ell. Per entendre’ns: té por que el senyor Gall, per dir-ho així, no manipuli lleugerament al seu favor els interessos comuns. M’equivoco, senyor Nowack?


  —Vostè somia truites! —s’enfurismà Cowboy Nowack—. El senyor Gall i jo! No em fa gens de cas, en Gall! Un home tan distingit com ell!


  —I tant! —digué irònicament Picht.


  Katzbach preguntà:


  —Per què el va seguir ahir al vespre? I no es pensi que som tan imbècils per creure’ns que va trobar l’amo al port per casualitat.


  —Fins i tot, vostè hi va arribar abans i el va esperar. És curiós, oi?


  —Puc anar allà on vulgui! —bramà Nowack, posant-se vermell com un tomàquet.


  «Quin alè més pudent! Per què almenys no es renta les dents?», pensà Katzbach, provant de respirar només per la boca. Era evident que Cowboy Nowack estava encrespat. El podien haver acorralat allà mateix, però no es tractava d’això. Que Cowboy Nowack fos capaç d’assassinar a sang freda, no s’ho creia Katzbach ni per un moment. Però, realment s’havia fet a sang freda l’assassinat? El cas de Gawletta havia estat veritablement un assassinat planejat? Naturalment: l’assassí sabia perfectament on podia trobar Gawletta durant el partit de futbol. Potser fins i tot s’havien citat. Potser. D’altra banda, hi havia prou indicis per excloure un homicidi involuntari? Podia ser que al culpable li hagués sortit malament alguna cosa i el que havia de ser una simple agressió intimidatòria hagués acabat en assassinat? De vegades Katzbach creia que estava a punt de descobrir el que havia passat, que podia veure-ho en la seva ment. Després, però, la imatge s’esvaïa i només en quedava un caòtic munt de peces de trencaclosques. «He tingut a les mans, sense adornar-me’n, una de les peces i l’he deixat anar. Potser ja se m’acudirà quina». Feia temps que sabia que no tenia cap sentit donar-hi voltes. Si se li acudia, seria de sobte, com una inspiració. Katzbach aixafà la punta del seu cigarret.


  Cowboy Nowack es premia l’estómac amb les mans.


  —Vostès van servir una comanda de fuel divendres passat a casa del senyor Horst Gawletta, oi? —digué Katzbach, mirant fixament Cowboy Nowack.


  Havien arribat al punt fonamental. Nowack semblava alterat. Les seves mans estaven recolzades als braços del seient i no es movien. Tot d’una, Katzbach tingué la sensació que la boca d’aquell home eixut deglutia els seus propis llavis i deixava veure les genives. Per un instant fou com la caricatura d’una calavera. La pell colrada de la cara de Nowack semblava transparent.


  —Gawletta? No he sentit mai aquest nom!


  —Així es deia el policia que van assassinar dissabte passat: Horst Gawletta. No llegeix els diaris?


  —No hi tinc res a veure! Què m’està dient, senyor comissari? No hi tinc res a veure!


  —Li he preguntat —digué calmosament el Gat— si divendres passat van servir una comanda de fuel a casa de la família Gawletta, i si es tractava d’una comanda normal. Res més que això.


  Picht s’havia acostat, i ara seia en una altra butaca.


  —I abans que ens expliqui més boles: hem repassat les seves llistes de clients i el nom Gawletta no apareix enlloc. Oi que és interessant?


  «Que en la revisió no haguem trobat cap indici de robatori i, en canvi, faltin els quatre mil litres de la comanda d’en Gawletta, és encara més interessant», pensà el Gat. Però no digué res. De sobte, deixà caure la pregunta:


  —Per què hi va embolicar el seu fill, senyor Nowack?


  —Jo no volia! Només perquè…


  S’interrompé esglaiat, es mossegà el puny i es quedà rígid.


  —Per què? —insistí Picht.


  L’havien enxampat en fals.


  —Ningú no em pot obligar a… —murmurà Cowboy Nowack, amb el puny enganxat encara a la boca—. I no diré res més. Ni una paraula més.


  —Vostè mateix.


  Katzbach estengué els braços com volent dir: «No és assumpte meu!». Després s’aixecà i es dirigí cap a la porta.


  Picht el mirava molt sorprès. Què volia dir, allò? Ara que tenien Cowboy Nowack a punt d’esclatar, ara que el tenien ben enxampat i l’haurien pogut obligar a confessar tota la veritat, el Gat ho deixava córrer sense més ni més!


  —Li aconsello, senyor Nowack, i li asseguro que no faig broma, que, si sap on s’amaga el seu fill o se n’assabenta, vagi ràpidament a la cabina més pròxima i ens telefoni. Jochen, apunta-li el número! No solament busquem el seu fill perquè té contacte amb traficants de droga o perquè presumiblement està embolicat en un robatori de joies. El busquem sobretot perquè la seva vida corre perill. No ho oblidi. Si no, que Déu s’apiadi de vostè!


  La veu de Katzbach havia guanyat força. Després, afegí en to avorrit:


  —Suposo que ens veurem aviat.


  Cowboy Nowack contemplava aterrit els dos policies.


  La senyora Nowack intervingué un altre cop en la conversa. Seguia duent al braç el seu fill petit.


  —Com si sabéssim on és en Hacky! Si fa el que vol! Ja no viu aquí.


  —Tant li fa on sigui el seu fill, el que faci, com es trobi?


  —No es fiqui en els nostres assumptes!


  La senyora Nowack es tragué una pipa bruta de la butxaca i l’entatxonà a la boca del petit.


  —Vostè té un grapat de criatures —digué el Gat.


  Des de la cuina sentí com Cowboy Nowack es queixava. El passadís feia olor de carbó. En algun lloc de la casa hi havia un rellotge que feia un fort tic-tac.


  —I vostè què n’ha de fer? Ho troba, potser, asocial? Cada dia sentim milers de vegades que tenir moltes criatures és asocial! Pot preguntar als nostres veïns. Es queixen als amos de la finca i ens culpen de qualsevol problema de la comunitat perquè ens fotin fora.


  El Gat l’interrompé:


  —Jo no volia pas dir això. Vostè no m’ha entès prou bé.


  Per un moment es sentí com un estúpid, i l’estómac se li regirà.


  La senyora Nowack féu com si no l’hagués sentit. El cigarret que duia a la comissura dels llavis li tremolava.


  —Que potser hauríem de matar un parell dels nostres fills? Es sentirien tots plegats més satisfets, llavors? No semblem inquilins seriosos, senyor policia? Vostè què creu?


  Katzbach es contingué:


  —Escolti’m bé! Vostè no m’ha entès. Jo només volia preguntar-li com s’ho apanyen amb una família tan nombrosa.


  La senyora Nowack se’l mirà amb el cap inclinat, expressant desconfiança:


  —Això és una pregunta capciosa!


  I deixà anar una riallada.


  —No li diré res. Només una cosa li puc assegurar: a nosaltres ningú no ens regala res. Ningú!


  Abans d’adonar-se’n, ja eren al carrer.


  —Aquesta dona intimidaria qualsevol goril·la!


  Picht féu un esbufec i, tot seguit, inspirà:


  —Caram, Gat! T’havies trobat mai amb una harpia com aquesta? Ens ha fotut fora! Quina sort que una dona així no tingui llicència d’armes!


  Els pensaments del Gat anaven per un altre camí.


  —No et pots imaginar fins a quin punt aquesta dona m’ha imposat —somrigué, i no digué ni una paraula més.


  —Picht mig aclucà els ulls, arrufà les celles, desconcertat, i rondinà al cap d’una dotzena de passes:


  —Vaja! S’ha de reconèixer que aquesta dona els té ben posats!


  «Jo encara diria més!», pensà Katzbach, i exclamà:


  —Cal que d’ara endavant en Nowack no faci cap més moviment sense que el vigilem! Si el perdem de vista, aleshores ja haurem begut oli! Assegura-te’n, Jochen. Ara no ens podem permetre cap més error.


  —Estàs ficat en un joc perillós, Gat!


  —Què passa amb el magatzem de carburants d’en Gall?


  —No pateixis! El servei de vigilància funciona sense cap problema. No has de prendre sempre els altres per babaus, Gat. Els cementiris…


  —… són plens de gent imprescindible! Ja ho he sentit milers de vegades. Què fa, en Gall?


  —Segons l’última notícia que me n’ha arribat, no se’n sabia res. Sembla que el «cavaller» està ficat en molts negocis. Hauríem d’aprofundir-hi més.


  —Primer hem de preguntar si, mentrestant, el noi ha aparegut.


  El Gat trucà per ràdio, però aviat s’assabentà que encara no l’havien trobat.


  —No és hora de començar a ocupar-nos d’en Gall? —preguntà Picht.


  —Encara no ho sé —contestà Katzbach.


  Anava perseguint una idea que li ballava pel cap, però no aconseguia concretar-la.


  L’oficial Degenhardt era massa jove i inexpert per no perdre totalment els nervis davant aquella escena. Obrí d’una empenta la porta ajustada, ja que abans havia tocat el timbre i no havia rebut cap resposta, i trobà la noia estesa enmig d’un toll de sang, saliva i vòmits. La noia tenia agafat a la mà un tallapapers i el recolzava contra la seva cuixa esquerra. Pels petits espasmes que encara sacsejaven el seu cos, Degenhardt reconegué que la noia encara respirava i no era morta.


  Abans hauria esperat trobar Herbert Nowack a casa de la seva xicota. Hauria reaccionat amb més serenitat si hagués ensopegat amb un parell de gàngsters que l’estiguessin esperant. Per a casos com aquell no l’havien entrenat. La visió de la noia estirada a terra i mig morta era massa per a ell.


  Degenhardt fugi escales avall tan de pressa, que s’entrebancà, caigué de cul i anà de poc que envestís una pobra dona que venia carregada amb les bosses de la compra.


  Degenhardt tingué sort. Katzbach era al seu despatx. I Katzbach tenia també prou paciència per escoltar la xerrameca confusa de Degenhardt i provar de trobar un sentit a allò que deia.


  —Torni cap a dalt! —ordenà Katzbach.


  —Al pis?


  —Exactament! Al pis! Déu sap per què no se li ha acudit primer trucar a un metge i després a mi. No ha sentit mai parlar dels primers auxilis?


  Katzbach penjà enèrgicament el telèfon i féu cridar el doctor Paffenholz. Aviat aconseguí també una ambulància.


  Dintre el Peugeot encara feia fred. Katzbach es posà l’abric sobre les espatlles tremoloses. El doctor Paffenholz menjava bombons. S’havia mig cobert la cara amb el seu barret tirolès i descansava amb els ulls tancats al seient del darrera. El Gat volia preguntar alguna cosa al metge de la policia, però ho deixà córrer. Picht conduïa, i remugava perquè eren al bell mig d’un embús davant de correus i avançaven molt a poc a poc. Katzbach intentà sense èxit posar-se en contacte amb Degenhardt. Presumiblement era al pis, al costat de la noia ferida.


  —Si almenys sabéssim què va voler insinuar Cowboy Nowack —digué Picht.


  —Insinuar?


  —Sí, quan li vas preguntar per què hi va embolicar el seu fill, i en Nowack va estar a punt de trair-se.


  El Gat somrigué.


  —De debò no t’imagines per què el noi hi havia d’estar embolicat?


  —No.


  —Què és el primer que crida l’atenció en veure el noi?


  —Déu meu! Que és prim com un fideu!


  —Precisament —digué Katzbach—. Els calia algú extremament prim i, per això, van embolicar el noi. És lògic.


  El doctor Paffenholz balbucejava:


  —Per què no es mou, això? Maleït embús!


  Finalment hi arribaren. L’ambulància ja era davant la porta. Degenhardt, blanc com la cera, les passava bastant magres per contenir els veïns massa xafarders. Dos homes madurs, en batí d’estar per casa, no paraven d’escometre Degenhardt, però ell encara resistia.


  —Deixa-ho estar, Ewald! —xisclava una dona grossa, la cotilla de la qual s’endevinava sota el seu estret vestit de llana—. Has de fotre el nas a tot arreu?


  —Sóc responsable de vigilar els veïns en nom de l’amo de la finca.


  —Ja se n’ocupa la policia! —respongué amb veu autoritària un Degenhardt potser massa nerviós.


  —Nosaltres encara no hem tingut res a veure amb la policia! —exclamà una senyora escardalenca d’edat indefinida, traient el seu rostre arrugat pel badall de la porta de casa seva.


  —Millor per a vostè. No li sembla? —digué el Gat—. Sisplau, senyores i senyors, deixin-nos passar!


  Hi havia alguna cosa en la seva veu que no semblava tolerar cap oposició. Els veïns els feren lloc rondinant. Degenhardt s’eixugà la suor freda del front.


  La noia ja jeia sobre la llitera. El metge s’hi agenollà al costat i li auscultà els batecs del cor. Després mogué diverses vegades el braç inanimat i hi examinà els senyals de les punxades.


  —S’ha injectat durant molt de temps —grunyí el metge—. Té el braç fet un desastre.


  —De què es tracta? —preguntà Katzbach.


  —Per l’extrem decaïment físic, dedueixo que d’heroïna. En tot cas, d’una substància pitjor que l’opi o la cocaïna. L’hem de dur de seguida a l’hospital. La circulació de la sang és extremament dèbil. És evident que fa temps que no es droga i té una forta síndrome d’abstinència. Això no hi ha cap organisme que ho aguanti!


  El metge es posà dret lentament. Dos infermers vestits amb bata blanca aixecaren la llitera i se l’emportaren en silenci.


  —De quina planta treuen aquesta droga? —preguntà en veu baixa Degenhardt.


  —Del Papaver somniferum.


  El doctor Paffenholz no semblava tenir gaires ganes de ser més explícit.


  —Una mena de rosella coneguda vulgarment amb el nom de cascall —digué el Gat—. D’això no et cures fàcilment. Els addictes a l’heroïna…


  S’interrompé amb un moviment involuntari i caminà cap a la segona porta.


  —Una dosi de només 0,06 grams ja és mortal.


  Degenhardt digué:


  —El nom de la noia és Susanne Ludenhoff.


  Katzbach pensava en Cochon i es sentia enfurismat, no solament contra el traficant sinó també contra tots aquells que havien deixat aquella noia a l’estacada. Potser era injust amb Hacky. Sabia tan poc sobre Hacky!


  —La noia viu amb el seu germà —digué Degenhardt—. Però ell no es deixa caure gaire sovint per aquí. Això, almenys, és el que diu la gent. Es diu Gerhard Ludenhoff, encara que és conegut amb un curiós nom artístic: Reuben! Pff! Reuben. Quan veig aquestes pintures…


  —Esbrini on es troba. Vull parlar amb ell. Però no cal que l’intimidi, queda clar? Esbrini només on es troba.


  També a la segona habitació, que feia l’efecte d’estar força empolsegada, les altes parets estaven cobertes fins al sostre de quadres. A terra hi havia taques de pintura seca. Sobre un armari baix, s’hi podien veure pots, capses metàl·liques plenes de bastonets de fusta, espàtules i pinzells tacats. El llit desfet que hi havia sota la finestra també estava cobert de rascadors, retalls de roba, pots de vernís i tubs de pintura mal espremuts. Els perfils que embrutaven el terra revelaven que Reuben no utilitzava cavallet per a les seves pintures de gran format.


  —I d’això en diuen art? —criticà Picht.


  Regalims foscos de pintura cobrien la superfície dels quadres, interromputs de tant en tant per rascades, grumolls llardosos, grups d’espàtules formant una mena de petites barricades, fustes i retalls de roba. Aquí i allà s’havien enganxat objectes al gruix de pintura abans que es solidifiqués: tapadores de pots de melmelada, un rellotge espatllat, trossos de vidre, entrades de cinema, peces de transistor… Els tons dels quadres eren pansits, mòrbids: roig anglès fosc, ombres verdoses, marró rovellat amb reflexos vermellosos, ocre grisós i molt de negre, de vegades setinat com el cuir, de vegades amb la superfície esquerdada com si fossin trossets de fang ressecs. A la capçalera del llit hi havia una pila de cartrons, segurament embalatges.


  —Amb això es guanyen diners? —preguntà, escèptic, Picht—. Hi ha algú que vulgui penjar un bunyol com aquest a casa seva?


  En alguns quadres Katzbach pogué reconèixer formes concretes. Un que representava un cap fosc que omplia gairebé tota la superfície pintada li va semblar particularment atractiu. Uns claus petits delimitaven una boca horrible plena de dents. Un paisatge lunar mig destrossat, d’un estimulant color torrat, era el rostre. Hi havia pertot arreu incisions, que semblaven fetes amb un ganivet, ferides cicatritzades i, en una taca de betum, hi havia gravat el títol: «Ecce homo».


  De sobte aparegué un home a l’habitació. Katzbach no l’havia sentit entrar. Tenia les espatlles una mica corbades, com si portés una càrrega molt feixuga. Duia els pantalons texans i la caçadora xops de pluja, i també els seus llargs cabells negres, que li rodejaven el cap com si fossin un casc. La boca gairebé no se li veia, amagada entre els pèls del bigoti i els de la barba. Als llavis duia un cigarret apagat.


  —Estem mirant els seus quadres, senyor Ludenhoff —digué el Gat.


  —Em dic Reuben. A més, no es tracta de quadres. El vell Picasso va pintar els últims. El procés ja va començar amb Rembrandt. Ells ho van experimentar tot en pintura i no van deixar res per a nosaltres. Però segurament vostès no entenen res del que els estic dient.


  —Només som un parell de policies incultes —somrigué Katzbach, i es tragué la placa de la butxaca de l’abric—. Comissari Katzbach, i aquest és l’oficial Picht.


  —Policia criminal? —preguntà en to d’estranyesa Reuben.


  Però no semblava sorprès ni atemorit, sinó més aviat divertit.


  —Què fan per aquí?


  —De moment mirem els seus quadres. Oh, perdoni? Vostè en diu els seus treballs, oi?


  —Treballs.


  —D’acord. Aleshores estem mirant els seus treballs.


  I Katzbach assenyalà el collage de ferralla que formava el cap d’una de les pintures, els ulls de la qual estaven marcats amb trossos de vidre on la llum produïa estranys reflexos. Una forta flaire de pintura i vernís omplia l’habitació.


  —Beuys tenia raó. No es tracta de decorar les mansions d’uns quants burgesos privilegiats. L’art no és cap divertiment.


  —I tant que no! —digué Picht.


  Reuben no li prestà atenció. Estava ocupat buscant llumins per encendre’s un cigarret. Katzbach se n’adonà, però no féu cap moviment.


  —Aleshores, per què són aquí? —digué Reuben.


  La seva mirada era decididament hostil.


  —Vostè ja ho sap —contestà el Gat—. Per la seva germana.


  Una ombra estranya cobrí el rostre de Reuben. La seva veu s’alterà una mica, com si respirés més de pressa després d’haver fet un esforç.


  —Què li passa, a la Sanne?


  —Vostè ja sap què li passa!


  Katzbach tingué per un moment la impressió que Reuben creia que era morta.


  —Se l’han endut a l’hospital. Està molt greu. Si vol més detalls, haurà de preguntar al metge.


  Volia haver afegit: «En cas que li interessi». Per què aquell home no es preocupava de la seva germana? O potser sí, que ho feia?


  Picht estava visiblement intranquil:


  —Per començar, demostri la seva identitat, senyor Ludenhoff.


  —Reuben. Em dic Reuben.


  —No tinc res en contra del seu nom artístic —respongué Picht en un to fingidament amistós—. Però al seu document d’identitat consta el seu nom autèntic.


  —Això no té res a veure amb noms artístics. He canviat la meva identitat.


  —Sí, sí —respongué Picht, però no pas convençut—. Li demano, sisplau, la documentació.


  —Em poden obligar? —preguntà Reuben tot observant el Gat.


  Katzbach respongué afirmativament. La policia té el dret d’exigir que s’identifiqui a qualsevol persona, sigui o no ciutadà de la República Federal, que es trobi a la seva zona de servei. Aquelles reflexions no li agradaven gens, però Picht havia dut la conversa en aquella direcció i potser, després de tot, podia ser bo.


  —L’únic document que tinc a mà és el carnet de conduir.


  Reuben es tragué una petita cartera de pell artificial mig destrossada de la butxaca del darrera dels texans i l’allargà a Picht.


  —Categoria A? —es sorprengué Picht, i inspirà pel nas—. Condueix camions?


  —Jo sóc un artista —contestà Reuben amb una lleugera expressió burleta al rostre.


  —Però vostè ha conduït camions, oi?


  Katzbach donà una ullada per damunt de les espatlles de Picht. La fotografia del document no tenia gaire relació amb l’aspecte actual de Reuben.


  —Jo estudiava i treballava al mateix temps. No tinc res a veure amb els típics noiets de papà, massa ximples per obrir-se camí en la vida tots sols i amb una família folrada de calés que els paga una bona assignació i els envia a l’escola d’art. A més…


  S’interrompé.


  —A més? —preguntà Katzbach.


  —Ah, res!


  El Gat ensumà de seguida per on havia de dirigir el contraatac:


  —Vostè ha conduït camions-cisternes, oi?


  Silenci. Es sentí brollar l’aigua del dipòsit d’un vàter en algun indret de l’edifici, i també soroll esmorteït de cotxes i parrups de coloms. Reuben llençà el cigarret a terra i es tornà a ficar el carnet de conduir a la butxaca.


  —Haig de preparar una exposició. Haig d’embalar els meus treballs. Encara em faran perdre més temps? O potser això els diverteix?


  Picht volgué respondre alguna cosa, però el Gat li indicà amb un gest que callés. Preguntà a Reuben on havia de tenir lloc l’exposició, i no el sorprengué gaire que Reuben li respongués que a Rotterdam. De fet, ja s’ho havia imaginat.


  Picht preguntà:


  —Coneix la gent que proveïa la seva germana de droga? I, de passada, també voldria saber qui la pagava. El preu de l’heroïna no es cap fotesa i, normalment, s’ha de pagar bitllo-bitllo.


  —Deixi la meva germana fora d’aquest assumpte! A la Sanne ja li va prou malament. No cal que ho remeni més. Per cert, a quin hospital es troba? On se l’han endut?


  Després afegí en veu baixa, com si parlés per a ell mateix:


  —Hi haig d’anar.


  «Ens vol distreure», pensà el Gat. «Vol guanyar temps i, sobretot, esbrinar què és el que nosaltres sabem».


  —Per casualitat té idea d’on es troba en Herbert Nowack?


  —No el conec —digué Reuben un pèl massa de pressa.


  —Posem que el conegui: demani-li de part nostra que deixi de fugir. Que acabi d’una vegada de jugar a fet a amagar com les criatures i es posi en contacte amb la policia. Fugir només agreuja la seva situació. Li ho dirà?


  Reuben exclamà que no tenia per què conèixer aquella persona.


  —Com ha dit que es deia? Nowack?


  —Herbert Nowack —digué Katzbach—. O bé Hacky. Molta gent li diu Hacky. La Sanne també?


  —La meva exposició. Haig de…


  —Només una pregunta: la nit de divendres a dissabte era a casa seva?


  —Ah! De tan lluny ve la cosa? —s’empipà Reuben amb el comissari—. Això són comportaments feixistoides! No hi ha dret que un hagi d’aguantar interrogatoris com aquest a casa seva. No penso contestar aquesta pregunta!


  —Quina llàstima —somrigué el Gat.


  Picht tenia encara una pregunta:


  —Li agrada el futbol?


  —Futbol!


  Reuben es tocà lleugerament el front amb una expressió de fàstic.


  Li van donar l’adreça de l’hospital on, en aquell mateix moment, un equip de metges examinava Susanne Ludenhoff a la unitat de vigilància intensiva. No s’ocuparen més de Reuben, que havia tret un tocadiscos de sota el llit. Sonà música de clavicèmbal de Vivaldi.


  Degenhardt els esperava davant la casa. Agitava un paper:


  —El departament d’Investigació ha descobert un detall important! És cert que en Gawletta havia assistit a classes de pintura: un curs nocturn a la Universitat Popular, juntament amb un col·lega que es deia Netz. I ara agafi’s fort, comissari! Jo…


  —Que es pensa que estem veient una sèrie de misteri a la tele! —rondinà el Gat.


  —Parli!


  —El professor que donava el curs es deia Gerhard Ludenhoff.


  Katzbach tragué un cigarret de la capsa de metall. Un corrent d’aire li va apagar el llumí.


  Picht organitzà per ràdio l’operació de vigilància de Reuben. Que segurament no en traurien res i, per això, no tenia gaire sentit, ho sabia tan bé com el Gat. Reuben no era cap idiota.


  Avançaven cap a la solució del cas a les palpentes, com si estiguessin resseguint un fil conductor; però hi havia un nus al mig, i no era cap solució tallar-lo amb una espasa.


  —Hauríem de pensar a menjar alguna cosa —digué Picht.


  —Em ve de gust un estofat a la vinagreta.


  Hacky tenia gana. Els budells li feien mal. Els aparadors de les botigues d’alimentació el feien posar malalt i, quan d’algun forn li arribava l’olor del pa acabat de coure, Hacky sentia espasmes a l’estómac. Amb el seu últim marc, s’havia comprat una salsitxa a l’estació de Bilk. La venedora no li havia volgut regalar el panet. Hacky ja no tenia més diners, ni tan sols unes monedes per a un panet.


  Hacky havia de menjar força sovint: poc però sovint. Hi havia alguna cosa al seu estómac que no funcionava gaire bé. El metge, en la revisió mèdica del curs superior, ho havia anomenat deficiències de nutrició. Des de quan ho tenia?


  La nit anterior Hacky s’havia refugiat entre materials de construcció amuntegats. Havia tremolat contínuament de fred. Havia pensat en Sanne. Un parell de vegades els ulls se li havien tancat de son. El fred li traspassava la roba de la trenca, que no era pas enconxada, el jersei prim de llana i també la mica de carn que li cobria les costelles. Hacky fins i tot havia plorat. A primera hora del matí havia sortit del seu amagatall per barrejar-se tot seguit amb la gent que anava al mercat central, però allà rondava sempre la policia, i calia evitar que l’identifiquessin.


  Gent esgotada amb cara de no haver dormit avançaven fent esses per les naus de l’estació central, perquè la policia estava fent una batuda. Dones, homes, criatures. Però tots massa grans, massa bruts, massa pobres. Uns quants trossos de cartró sota el braç o bé un portafolis mal tancat. Un parell arrossegaven unes maletes lligades amb cordills i amenaçaven amb ampolles buides cap enrera, cap als policies de l’estació, que avançaven a poc a poc.


  «Quin aspecte dec tenir», pensà Hacky, i s’allisà els cabells embullats amb els dits.


  El quiosc del vestíbul de l’estació encara estava tancat. Sobre el taulell hi havia una paperina que contenia un grapat de patates fregides fredes amb un fastigós regalim de maionesa resseca. Hacky se les empassà amb avidesa, pispà un diari del paquet que acabaven de dipositar davant el quiosc i s’encaminà a poc a poc en direcció a la plaça Stresemann. Intuïa que era perillós per a ell quedar-se massa estona pels voltants de l’estació. «Quan busquen algú», pensà ell, «segur que vigilen aquí».


  Al cinema Casino feien una pel·lícula «verda»: Noies, veniu, que aquí hi ha caliu. Hacky es quedà mirant les fotos eròtiques dels cartells de la porta. Aleshores li començà a fer mal l’estomac. Naturalment! Havia estat una bogeria menjar-se les patates fregides tan de pressa.


  Hacky seguí caminant. Fullejà el diari i llegí que l’equip de l’Essen estava considerant la possibilitat de traspassar un dels seus jugadors, Ente Lippens, a un club holandès.


  Instintivament, Hacky es desvià per carrers secundaris. Després recorregué el carrer del moll, pel costat de les oficines portuàries. S’acostà una altra vegada als accessos a la dàrsena, però passà de llarg. Era evident que no s’havia de deixar veure pel port.


  Més tard, passejà pels desolats carrerons de Kappes-Ham. S’aturà uns quants minuts davant una botiga d’alimentació fins que la visió de les salsitxes, pâtés i altres especialitats de xarcuteria el feren posar malalt. D’un forn que hi havia allà a la vora bufava una agradable olor de pa acabat de coure.


  Hacky se n’allunyà i s’aturà una estona en una rampa plena de fang que arribava fins al riu. Als rabeigs del Rin, hi havia remolins de llaunes, fustes d’embalatge i escuma blanca. Hacky recollí de terra una pedra i la llançà tan lluny com va poder. Així i tot, no arribà a tocar les llanxes del canal.


  —Què deu estar fent, la Sanne?


  «No aguantarà pas!», pensava Hacky. «Sense droga i sense diners, no aguantarà pas». Havia de succeir alguna cosa; alguna cosa havia de passar. Allò no podia continuar. Una vegada havia llegit en un llibre de Sanne: «Jo espero contínuament el renaixement del miracle». Ferlinghetti es deia l’home que esperava i esperava. Hacky s’havia fixat en aquell nom. Renaixement d’un miracle! I una merda! No tenia cap sentit esperar. Ja n’hi havia prou d’esperar! Definitivament, s’havia acabat. I al distingit senyor Gall, aquell explotador en cotxe platejat, li havia de fer complir el pacte. De seguida! No vés a saber quan, sinó de seguida. Ell havia complert la seva part de la feina, però Gall no havia pagat. Això semblava.


  —Si no aconsegueixo ara els meus diners, hauré deixat la Sanne a l’estacada! —cridà Hacky, amb l’aigua bruta i salabrosa com a testimoni.


  «I també jo em quedaré a l’estacada», va pensar.


  Hacky recordà els seus pares: la mare, que fumava contínuament, que tant renyava i alhora estimava els seus fills; el pare, aquell home de cames tortes que es resistia a enterrar el seu somni de sortir de la misèria, però que ja havia perdut tota la seva empenta d’abans. Hacky pensà també en Reuben, les intencions del qual no acabava d’entendre. Per un moment pensà també en l’àvia, que havia estat tota la nit queixant-se. De mica en mica Hacky anava comprenent què significava estar embolicat en un delicte. La por era gairebé tan forta com la gana.


  Hacky no tenia ni un parell de monedes per telefonar. De tota manera, telefonar no tenia cap sentit. Ja ho havia intentat una vegada. Anar-hi personalment era l’única possibilitat. Hacky sabia on vivia Carl Gall. Tant se valia si era lluny. Hacky es posà en camí.


  Si almenys pogués anar a veure Sanne, abans! Naturalment, Hacky no podia saber que en aquell moment Sanne es trobava entre la vida i la mort a la unitat de vigilància intensiva d’un hospital.


  Mitja part


  A l’extrem oest de Büttgen, allà on els immensos jardins de les luxoses mansions blanques s’endinsaven al bosc, s’estenia la propietat de Gall, al bell mig de la qual hi havia una vil·la amb la façana guarnida de columnes.


  Semblava talment una d’aquelles grans mansions del sud dels Estats Units, una relíquia del temps colonial trasplantada a un país estrany. A la planta baixa, totes les finestres estaven il·luminades. Sobre l’arc de la porta hi havia encastades un parell de lletres de ferro forjat: C G. Amb el temps la pluja les havia rovellat parcialment, i tot de regalims groguencs havien empastifat la paret blanca. La llum d’un fanal dibuixava un cercle groc sobre l’empedrat de basalt.


  Düsseldorf era només a una dotzena de quilòmetres i, així i tot, aquell exemple de presumpció de nou-rics semblava pertànyer a un altre món: àlbers a dojo, enormes garatges, gespa perfectament cuidada. Tot oferia un aspecte senyorial. Només ho espatllava el mal temps.


  Katzbach havia sortit de l’autopista a l’altura de Kaarst. Va passar pel costat d’horribles ciutats dormitoris, d’aquestes que creixen ràpidament als afores de les grans urbs, amb els seus corresponents centres comercials; també pel costat de grups de cases unifamiliars de maons, d’aquelles que tant han espatllat la zona baixa del Rin. Enfront de la fàbrica d’eines Montini una senyora li indicà el camí. A Büttgen el paisatge canvià ràpidament.


  Katzbach no va arribar en cotxe fins a la casa, sinó que aparcà el Peugeot al costat dels arbustos que cobrien una part del mur que encerclava la finca. Els ocells refilaven alegrement a les branques pelades d’un immens làrix. Una avinguda flanquejada d’arbres que semblaven pins conduïa a la casa. Mentre caminava, Katzbach respirava profundament i els pulmons se li omplien d’aire humit. No, no podia ser casualitat que un dels focus estigués orientat de manera que il·luminés el Mercedes platejat. I segurament tampoc no era cap casualitat que el cotxe no estigués guardat al garatge, malgrat que la porta d’aquest estigués oberta. El Gat somrigué maliciosament. Un senyal indirecte del poder del propietari? O potser, fins i tot, una amenaça? En tot cas, la placa amb les lletres CD havia estat curosament netejada, mentre que la matrícula estava coberta d’esquitxos de fang.


  En una placa de llautó hi havia escrit el nom del propietari, «Cònsol Carl Gall», amb una tipografia acurada. També l’eficient majordom, el vestit del qual havia estat dissenyat per ser una mena d’uniforme estilitzat de luxe, tenia un aspecte polit. Efectivament, el senyor cònsol podia rebre el senyor comissari. Si el senyor comissari tenia la bondat de passar…


  El vestíbul, amb les parets cobertes de marbre, recordava una botiga de carnisser d’enormes dimensions. «Vestíbul?», pensà Katzbach. «No, més aviat sala de recepció». No solament el sorprengué això, sinó que ja no li quedés cap rastre de la mica d’enveja que havia sentit en contemplar des de fora el majestuós edifici. Aquelles cases tan grans resultaven a fi de comptes impersonals, fredes com castells buits.


  Llums de llautó col·locats sobre el revestiment platejat de la paret difonien una llum clara. Una porta amb arcada gòtica estava mig oberta i deixava veure parcialment un saló. Al davant hi jeia un gran danès de la mida d’una vedella mitjana. L’animal bordà, excitat.


  —Tranquil, Encíclica! —l’amenaçà amb el dit l’eficient majordom.


  Ara el gos bordava més fluix. Així i tot, Katzbach estava nerviós.


  Es tractava d’una gran sala on abundaven el cuir repussat, els mobles d’estil imperi, els objectes de plata i les gruixudes catifes de llana. En una butaca d’orelles guarnida amb claus daurats, al costat d’una llar de foc, seia Carl Gall, vestit de seda i vellut, fumant una pipa d’escuma. Tenia tot l’aspecte d’un gentleman anglès: curts cabells grisos curosament pentinats rodejant el seu rostre prim, i una tranquil·la expressió de condescendència burleta a la boca.


  L’eficient majordom sortí de la sala i tancà la porta. Katzbach es quedà sol amb Carl Gall.


  Gall li oferí un whisky, observà el Gat amb curiositat i li assenyalà un sofà davant de la seva butaca. Només llavors s’aixecà per estrènyer la mà del comissari. Katzbach acceptà el got de whisky i s’assegué. Les pintures, convenientment repartides per tota la paret, atragueren la seva atenció. Els raigs de llum que les il·luminaven es reflectien sobre les capes de vernís i els vidres de protecció. Així i tot, el Gat cregué reconèixer obres de Claude Monet, Arnold Bòcklin i Camille Corot. Els gravats sobre fusta que hi havia damunt un armari estil Biedermeier, de la primera meitat del segle xix, eren molt probablement d’Honoré Daumier. «Potser m’equivoco», pensà ell, encara que sabia prou bé que en una sala com aquella no hi podia haver penjades làmines barates o bé simples còpies.


  Carl Gall s’havia adonat del seu interès per les obres d’art.


  —És el meu petit hobby. Tothom ha de tenir el seu petit hobby.


  —Naturalment —digué el Gat—. Són originals, oi?


  —Per descomptat —somrigué Gall.


  Alçà el got i el mirà a contraclaror.


  —Benvingut a casa meva. És clar que només es tracta de modestos exemples de la pintura de finals del segle passat i principis d’aquest. Lamento no poder permetre’m pintures més valuoses.


  Gall somrigué lleugerament.


  «És astut», pensà Katzbach, i també somrigué.


  Carl Gall féu un petit glop.


  —Avui hauria pogut parlar amb mi a Düsseldorf. Per què s’ha pres la molèstia de venir aquí expressament? I amb aquest temps…


  —Un caprici —digué Katzbach com si s’excusés—. Sempre m’agrada fer-me una idea de com viu la gent amb qui tinc a veure alguna cosa.


  Una altra cosa cridà l’atenció del Gat: la casa estava decorada com si fos un museu. L’efecte de conjunt era fred, buit, malgrat l’abundància de mobles. Com si hagués estat decorada per encàrrec. Per encàrrec?


  —Ah, i vostè té a veure alguna cosa amb mi? Interessant.


  La veu de Gall s’havia tornat mordaç de sobte.


  —No sé què tinc a veure amb vostè, senyor comissari! Jo vaig encarregar certes investigacions. Vostè és del departament d’Homicidis!


  Katzbach no s’immutà.


  —Jo també vaig encarregar certes investigacions abans. Per exemple, sobre dificultats amb el control de les existències d’una certa firma anomenada «Transports Carl Gall S.L.».


  —Això és indignant! Haver d’aguantar a la meva pròpia casa aquestes… aquestes insinuacions…


  Remogué el got de whisky.


  —De cap manera! No cal que en parlem a casa seva. També en podem parlar al meu despatx, a la comissaria.


  —Realment no crec que…


  Carl Gall s’aixecà. El to de la seva veu era cada cop més histèric.


  Katzbach diposità el seu got sobre la tauleta de fumador.


  —Estic investigant un assassinat. Un jove col·lega va ser brutalment atropellat i, francament, tant me fa que les meves preguntes l’ofenguin. Ara li prego que em respongui.


  Carl Gall es deixà caure feixugament a la seva butaca com si algú l’hagués empès. Al bigoti li brillaven unes quantes gotetes de whisky.


  —Què vol de mi, exactament? Que potser tinc res a veure amb un assassinat? Jo només vaig declarar a la policia que sospitava que hi havia certes irregularitats en el meu negoci de carburants. Vull deixar-ho ben clar: no eren més que sospites. I ara em ve vostè amb el seu cas d’assassinat!


  El Gat l’interrompé amb un moviment de mà:


  —Ara ja ens hem centrat en el tema. Com és que vostè ens va comunicar les seves sospites sobre certes irregularitats dimecres passat, si la primera i única irregularitat es va produir divendres? Que és vident, vostè? O bé tractava previsorament de cobrir-se les espatlles? Una excusa perfecta: en cas que es detectés el robatori de fuel, sempre podia al·legar que ja havia declarat les seves sospites a la policia pel que feia al cas. M’equivoco? I, sisplau, no em pregunti què té a veure això amb el meu cas d’assassinat, d’acord? La comanda de fuel que no es va registrar era precisament per a un home que va ser assassinat l’endemà. Curiós, oi? D’una cosa sí que estic segur: fa temps que no crec en Santa Claus.


  Cari Gall murmurà alguna cosa i es serví més whisky amb els dits tremolosos:


  El Gat digué:


  —Vostè porta la seva comptabilitat d’una manera especialment acurada, i nosaltres tenim un parell d’experts en delictes econòmics especialment competents. De debò creu seriosament que per a nosaltres hauria estat difícil controlar les quantitats de mercaderies comprades i comparar-les amb les quantitats venudes? Em podria explicar millor la seva sospita, senyor Gall?


  La llenya que cremava a la llar de foc féu uns quants espetecs. Una olor mig dolça mig aspra omplia l’habitació. En algun indret de la casa, bordava de tant en tant el gos.


  No hi havia dubte: Cari Gall estava perplex.


  —Si m’ho hagués imaginat —murmurà lentament—, que vostè em molestaria amb les seves indignants sospites, no hauria acceptat la seva visita. Hem arribat en un punt que…


  —Vol contestar les meves preguntes!


  —Vaig descartar, vull dir en aquell moment, que els meus temors no tinguessin fonament? Per què vaig demanar expressament la màxima discreció a la policia? Si n’hagués estat ben segur, hauria presentat una denúncia. Vaig presentar cap denúncia? Doncs, què vol? I, d’aquesta suposada comanda de divendres passat, en aquest moment no n’hi puc dir res. Absolutament res! El que vostè afirma… —Begué un glopet—. El que vostè afirma és completament nou per a mi. Des de dijous a la tarda fins diumenge a la tarda, vaig estar de viatge: Bad Neuenahr, Hotel Dessau…


  «Realment és un home astut», pensà Katzbach. A partir d’aquell moment havia d’anar amb peus de plom. Sempre anava amb peus de plom quan algú li presentava una coartada sense que ell la hi hagués demanat.


  —Vostè juga? —preguntà.


  —I vostè què n’ha de fer?


  —Era només una pregunta —somrigué el Gat—. Perdoni.


  —Té més preguntes impertinents? O podem donar la conversa per acabada?


  Katzbach s’acabà el got de whisky. Però Gall, que s’havia pensat que allò era el gest que precedia el comiat, es quedà sorprès. El comissari encara tenia més preguntes.


  —Coneix el senyor Reucer?


  —No l’entenc. Això ja passa de mida! Ara se li acudeix embolicar-me en… en aquest robatori! Prou! Ja n’hi ha prou de prendre’m el pèl!


  Katzbach digué tranquil·lament:


  —No li estic prenent el pèl. Vostè no entén la situació. Es tracta d’un assassinat. Ja li ho he dit, oi?


  —Estalviïs els aires de suficiència. Em sembla que n’hauré d’informar els meus advocats.


  —És assumpte seu. Faci-ho si creu que és necessari.


  —És ridícul! Perquè ho sàpiga, el senyor Reucer i jo ens coneixem com a membres del Rotary Club. Si això li dóna alguna pista…


  Katzbach acceptà tranquil·lament la ironia de Gall.


  —Vostè entra i surt sovint de la botiga del seu veí, el senyor Reucer?


  —Quines bajanades! Ens visitem mútuament de tant en tant, només de tant en tant. On pretén arribar amb aquesta pregunta?


  —Vull saber si coneix la disposició de la joieria Reucer.


  Carl Gall s’adonava que la conversa anava avançant cap a terrenys cada cop més comprometedors.


  —I tant! És clar que sé com és la seva botiga. També sé on són les caixes de seguretat. Segurament em creurà si li dic que he robat els brillants jo mateix. Està claríssim! En efecte, he estat a dos llocs alhora. En el moment dels fets era a Bad Neuenahr i ho puc demostrar, però resulta que també vaig robar a Reucer i Reucer. Tot quadra: sóc el lladre misteriós. El cas s’ha aclarit. Moltes felicitats, senyor comissari! Pensa arrestar-me ara mateix? Ha dut les manilles?


  —No sigui ximplet…! Com és que sap el moment en què van tenir lloc els fets, senyor Gall?


  —Ho porta el diari! Ha, ha, ha…


  Carl Gall semblava passar-s’ho prou bé. Després afegí:


  —Alguna cosa més?


  —Sí, vostè va rebre ahir una càrrega de combustible procedent de Rotterdam?


  —Ah, la policia ja m’espia? Oblida que com a cònsol gaudeixo…


  El Gat l’interrompé ràpidament.


  —Tant se me’n dóna a quin país de pacotilla ha comprat el seu títol, senyor Gall. Si creu que la policia l’ha espiat, li puc ben assegurar que s’equivoca. Va ser una altra gent la que li va seguir les petjades. Una persona l’observava, aquesta persona era espiada per una altra i, a la vegada, aquesta altra era vigilada també per la policia. Em segueix? La pregunta que en aquests moments més m’intriga és: per què l’observaven ahir al vespre al port?


  Aleshores l’expressió de Carl Gall canvià. Per primera vegada semblava atemorit de debò, encara que només per un moment, però el Gat s’havia trobat massa sovint amb la por, aquest fenomen que deixa els músculs de l’esquena crispats i fora de control. Podia detectar de seguida la por dels altres.


  —Per què tenia algú interès a seguir-me? —digué Gall.


  —És una llàstima que no ha sàpiga. M’hauria agradat que m’ho expliqués.


  «No em pregunta qui el va seguir», reflexionà Katzbach. «Realment és un os dur de rosegar. No el puc subestimar».


  —Parlem d’art —proposà.


  —D’art?


  Gall s’ennuegà de sobte i hagué d’escopir el whisky que tenia a la boca dintre el got.


  —Li interessa la pintura moderna, senyor Gall?


  L’estudiat moviment amb què assenyalà les pintures de la paret no admetia dubte:


  —M’agraden els clàssics i odio les modes avantguardistes.


  —I, malgrat això, organitza una exposició per a en Gerhard Ludenhoff a Rotterdam? No ho entenc.


  Katzbach tirà l’esquer. Gall se l’empassà.


  —Ludenhoff? No en sé res… Jo… Què hi tinc a veure, amb les pintures d’en Reuben?


  —Ah, almenys el coneix.


  —Superficialment.


  —Havia treballat per a vostè?


  —Com ho sap…?


  —És veritat?


  —Sí, com a conductor. Fa anys.


  —Ara ja no treballa per a vostè, senyor Gall? Sisplau, rumiïs bé la resposta.


  —Sóc ben ximple de contestar-li, però vull deixar ben clar que aquest senyor no treballa per a mi i que no li organitzo cap exposició.


  Gall xuclà nerviosament la pipa d’escuma, que feia estona que estava apagada.


  —Només que…


  —Sí?


  —He parlat amb l’armador del vaixell que s’encarrega de transportar-me els carburants des de Rotterdam. Ens coneixem. S’ha avingut a transportar les pintures de franc. En Reuben temia que els quadres no se li fessin malbé si utilitzava un altre mitjà de transport. I, a més, possiblement l’home no té ni un xavo. Ha estat només un favor que li he fet. Ara li vull preguntar: on vol anar a parar? Quin és el sentit d’aquestes preguntes?


  Katzbach féu un gest de sorpresa.


  —On vull anar a parar? Però si és molt clar! Vull saber qui va perpetrar el robatori de la joieria Reucer i Reucer, qui hi ha al darrera i on són els brillants. També vull saber, és clar, qui va assassinar el policia Horst Gawletta i per què.


  El Gat s’aixecà.


  —Té res més per dir-me, senyor Gall?


  —No tinc res més per dir-li, senyor comissari. De fet no tenia res per dir-li ja des de bon començament. Només hem xerrat una mica. Res més. No he fet cap mena de declaració. D’altra banda, m’he permès enregistrar la nostra conversa en un magnetòfon…


  —Ja me n’he adonat —somrigué el Gat.


  Des d’allà fins a la sortida hi havia una tirada d’una vintena de passes flanquejada de pintures il·luminades. Algunes li semblaven a Katzbach estranyament familiars. Recordà uns titulars de L’Express: «La millor inversió és comprar pintures de grans artistes clàssics». L’eficient majordom li tenia preparat l’abric. El gos no es veia per enlloc. La sensació que Gall havia preparat curosament la seva visita es féu més intensa.


  —A reveure —digué Katzbach.


  Feia molt fred al cotxe. El Gat estava esgotat, i hauria volgut anar-se’n a descansar al seu llit de seguida. Però no tornà a casa directament, sinó que decidí visitar Jappes.


  Sobre el local de la galeria d’art hi havia una finestra rodona que il·luminava la cantonada del carrer Eiskeller amb una llum rosada. La porta de l’escala estava oberta com de costum.


  Katzbach sentí, així que entrà, una remor esmorteïda de veus. Pujà les escales. Jappes, alt i gros, duia un quimono brodat i estava assegut sobre una catifa de pell d’ovella. Cantava una cançó a la noia grassoneta que l’acompanyava i, a més, tocava una guitarra:


  —Quan ja no puc més, prego al Déu del cel per mi, i ell m’envia una cançó. Sento plorar els angelets. Quin miracle…


  —Això ho canta en Biermann, però millor —digué Katzbach.


  —Hola —digué Jappes, intentant dissimular la seva cara d’haver begut un pèl massa—. És magnífic que t’hagis deixat caure per aquí. Seu amb nosaltres! La noia somrigué i li deixà lloc al sofà.


  —Tinc pressa. Només vull fer-te una pregunta.


  —Pressa! —rondinà Jappes amb gest fastiguejat, deixant la guitarra—. Molt típic de tu! Ni te’n dónes vergonya! Pregunta!


  —Suposem que algú té aproximadament unes quaranta pintures: Corot, Bòcklin, Monet… Posem també que la seva empresa ha fet fallida. Només té aquestes pintures. El podem considerar ric, malgrat tot?


  Per uns moments Jappes ensumà com si fos una mostela. Després digué:


  —I tant, que és ric.


  —Molt ric?


  —Sí, molt. Calculant que cada pintura val mig milió més o menys. Es tracta d’un particular?


  —Sí, és un particular.


  —Com es pot permetre comprar totes aquestes pintures un particular?


  —Això també em pregunto jo —somrigué el Gat.


  Al final de la carretera comarcal de Heerdt, al límit entre Düsseldorf i Neuss, s’aturà un Volkswagen-Combi amb la superfície de càrrega descoberta. El conductor obrí la porta del costat dret.


  —Què, noi? Et porto una estona?


  Quan Hacky hagué pujat, el vehicle va arrencar. El conductor era un home vestit de cuir. Com que menjava galetes, Hacky no gosava mirar-se’l.


  —On anem, noi?


  Hacky digué:


  —Cap a Büttgen. Passa per la B-7?


  —Hi passo, noi! Hi passo!


  L’home havia acabat de menjar-se les galetes, i diposità la mà dreta sobre el genoll dret de Hacky.


  —Portes una roba massa prima pel fred que fa, noi.


  I no retirà la mà.


  —Si no li és cap molèstia, deixi’m a l’estació de Kaarst.


  Maleït sigui! Per què aquell home no li treia la mà de sobre d’una vegada? Hacky s’arrambà tant com pogué cap a la dreta. L’home vestit de cuir se n’adonà i somrigué. Després engegà la ràdio i taral·larejà la melodia de l’opereta que estava sonant.


  Al cap de deu minuts ja havien arribat a l’estació de Kaarst. El conductor palpà el pit de Hacky.


  —Realment, portes una roba massa prima.


  Després, Hacky es quedà sol i a les fosques. S’hagué de prémer l’estómac amb la mà, perquè el dolor no li passava.


  La casa de Gall no era lluny. De tant en tant, passava pel seu costat un cotxe i l’esquitxava amb l’aigua dels tolls. Des de la vorera contrària, Hacky observà l’entrada ombrejada per arbres que duia fins a la vil·la. Hacky s’adonà que el Mercedes de Gall estava aparcat davant la porta. Es sentia bordar un gos gran. A la planta baixa els llums estaven encesos.


  Hi havia un Peugeot aparcat al carrer, davant la finca. La tapa del motor encara no s’havia refredat. Hacky es pogué escalfar les mans sobre la xapa tèbia. «Hi haig d’entrar», pensà Hacky. «Haig d’entrar i dir a en Gall cara a cara que ja és hora que afluixi els calés que em deu. Ara i no pas vés a saber quan».


  —Els necessito ara, senyor Gall, bitllo-bitllo! Els necessito perquè haig de resoldre urgentment un assumpte privat. I no penso marxar si no…


  Hacky s’interrompé avergonyit en adonar-se que estava parlant tot sol.


  L’havia atemorit sentir bordar el gos? Hacky lluitava amb si mateix. «Comptaré fins a cent», decidí. «Quan arribi a cent, entraré». Però, quan va arribar a cent, va tornar a començar, i així un parell de vegades més. Entretant es recolzà d’esquena contra la paret.


  A la ment de Hacky bullien pensaments contradictoris. Encara era a temps de tirar-se enrere. Naturalment, tenia por de Gall. Hacky recordava les paraules de l’amo: «Crec que ets un perill per a la nostra feina». Sí, això havia dit Gall per telèfon.


  A l’escola l’assignatura de llengua li havia anat sempre molt bé, però les redaccions millor que la gramàtica. «Conjuga el pretèrit perfet dels següents verbs: mirar, enterrar, menjar. No, no, no pas menjar! Algun altre… Sí, per què no? Menjar! I també el futur simple: jo menjaré, tu menjaràs… A fer punyetes!». Hacky es clavà les ungles a l’esquena. «Matemàtiques! Sí, ara pensaré en les matemàtiques!». No havia pas estat mai la seva assignatura preferida. Recordà com reien els companys quan al prim i llargarut Herbert Nowack li tocava sortir a la pissarra i es quedava silenciós i avergonyit davant de tota la classe perquè no sabia com resoldre l’exercici. «Vaja! Com es fa la multiplicació sota la segona ratlla?». També el professor de matemàtiques, de malnom Milhomes, que tenia una mica de mania als alumnes alts per culpa del seu metre cinquanta-sis, somreia irònicament.


  No succeïa res estrany a la casa. La llum de les finestres brillava com si el cridés. Hacky sentia llàstima de si mateix.


  Llàstima, compassió. El seu professor de religió era un frare franciscà coix. L’estada a les missions del Congo havia significat per a ell una experiència traumàtica de la qual encara no s’havia acabat de recuperar, de manera que de vegades quequejava. El pare Guilhelmus parlava sovint de compassió. «Què pot tenir a veure això amb la compassió?», pensava Hacky. Sentia humitat a les espatlles. Ja des del primer dia, quan la va comprar, la trenca no es mostrà gaire eficaç com a impermeable. Aleshores a Hacky se li acudí una frase: «Veniu tots aquells que sou plens de neguit, perquè jo us reconfortaré». Reconfortar!


  Hacky s’esglaià quan veié que una ombra se li acostava amb llargues passes des de la mansió de Gall. S’ajupí de seguida i s’amagà sota un desmai. L’havia vist, l’home?


  Quan per un moment s’encengué el llum interior del Peugeot, Hacky reconegué la cara del comissari Katzbach. La immensa por li feia petar les dents. Es sentia completament entumit.


  Tan lluny havien arribat! La policia criminal els seguia la pista. Potser el pla de Gall no era, al capdavall, tan perfecte. Potser entre ells s’havien delatat. Reuben? O Cowboy? No havia estat parlant el comissari amb el seu pare al pati del magatzem de combustibles?


  De sobte una idea l’assaltà: «Vaig cometre algun error? Potser vaig deixar-hi empremtes? O bé em vaig oblidar alguna eina? És possible que hi hagués una càmera automàtica instal·lada en algun lloc a prop de la caixa de seguretat? A molts llocs n’hi ha! Però Carl Gall se n’hauria assabentat! És evident que se n’hauria assabentat».


  El Peugeot desaparegué entre el plugim. Hacky recordà la carona malalta de Sanne davant d’ell, reuní totes les seves forces i es dirigí cap a la casa.


  Fins i tot més tard Hacky no estava gaire segur de com havia passat. Havia estat massa ràpid. La porta de la casa s’obrí i aparegueren dos homes. Gall era un d’ells, no hi havia dubte. L’altre, que duia agafat un gos gros per la corretja, tornà a entrar dins la casa. Gall pujà al Mercedes i l’engegà. El cotxe girà, grinyolant sobre el terra de grava i encengué les llums llargues quan enfilà l’estret camí d’accés a la casa.


  Hacky aixecà els braços:


  —Pari!


  Però Gall accelerà. El cotxe seguia avançant ràpidament cap a ell. Hacky mirava, paralitzat, com el raig de llum dels fars se li acostava.


  —Aturi’s! —cridà Hacky—. Aturi’s!


  Una ombra sortí d’entre les mates. Hacky gairebé ni se n’adonà. Tot d’una, fou arrossegat fora de l’abast de cotxe, però no a temps d’evitar que el para-xocs li colpegés violentament el peu. El cotxe s’allunyà. Hacky només percebé dèbilment el remolí d’aire i, després, com unes branques punxegudes li rascaven la cara i com la boca se li omplia de terra.


  —Fill meu! —balbucejà Cowboy Nowack—. Fill meu! I apropà el seu rostre al de Hacky. El tremolor del cos de l’home s’encomanà al del noi. Un parell de segons jagueren plegats sobre el terra humit. Després Cowboy Nowack s’agenollà, aixecà el puny i cridà en direcció als llums posteriors del cotxe:


  —Maleït porc! Només ets un vulgar assassí!


  Dos homes s’obriren camí entre els arbustos. Cowboy Nowack hauria volgut emportar-se Hacky, però ja era massa tard.


  —Com… Com sabien vostès…


  Nowack s’inclinà sobre Hacky com si volgués protegir-lo.


  —De debò creia… —digué Picht, prenent alè—. De debò creia que el perdríem de vista?


  Cowboy Nowack es posà dret lentament.


  —Li ho explicaré —digué Picht—: vostè ens havia de conduir a l’home per al qual treballava, el veritable instigador del robatori. I ara tingui la bondat de venir amb nosaltres. Vostè i el noi.


  —Ho han vist? —exclamà Cowboy—. Han vist com l’ha envestit? Hauria atropellat el noi. Assassí!


  —Ja que ho hem vist tot —digué Picht—, vostè no té ara cap raó per seguir protegint en Gall. Cap ni una.


  Picht es girà cap al seu col·lega.


  —Vagi corrents al cotxe! Posi’s en contacte amb la comissaria central i intenti comunicar amb el Gat, queda clar?


  —Queda clar —digué Degenhardt—. Necessitarem més gent?


  —Naturalment. Sobretot que vingui en Honigheim amb el seu equip. La casa d’en Gall ha de ser escorcollada de dalt a baix.


  I, quan Degenhardt ja havia arribat a la sortida de la finca, afegí:


  —Que no s’oblidin de l’ordre judicial!


  Hacky provà d’aixecar-se. Quan es repenjà sobre el peu esquerre, sentí un dolor agudíssim que el recorregué de cap a peus.


  —El meu peu! —gemegà Hacky.


  Aleshores Cowboy Nowack, el rude camioner camatort, s’ajupí i agafà en braços el seu fill com si fos una criatura. L’oficial Picht veié que Cowboy plorava mentre duia el noi cap al cotxe.


  —… i mentrestant m’espero aquí. Canvi i tallo.


  Degenhardt desconnectà l’aparell i ajudà a instal·lar Hacky al seient del darrera del cotxe de policia.


  —El turmell —murmurà Hacky—. Em fa mal el turmell.


  Cowboy Nowack s’assegué al costat del noi.


  Picht arrencà:


  —No cal que li digui que està arrestat, oi?


  Cowboy Nowack escopí per la finestra.


  Hacky pensà: «Què li passarà, ara, a la Sanne?». Aquest dubte el turmentava. Tenia el peu esquerre adolorit.


  Un tímid raig de sol s’havia introduït al despatx. Una mosca grossa, que segurament havia hivernat en algun racó entre el munt d’expedients, s’arrossegava calmosament per sobre de la taula de Katzbach. El comissari l’observava com si no hi hagués res més interessant al món.


  El senyor Von Schollandt, alt i gras, grapejava nerviosament el seu portafolis.


  —I quins plans té la policia?


  —Perdoni, com ha dit?


  El Gat estava capficat en altres assumptes. Feia hores que creia estar cada vegada més a prop d’identificar el punt on havia comès l’error. Ja havia experimentat aquella sensació mentre s’afaitava, i ara la tornava a sentir. Katzbach estava absolutament segur que ja havia tingut a les mans la peça que faltava per resoldre el trencaclosques. On era la relació? Entre tots dos casos hi havia un nexe que aclaria el motiu de la mort de Gawletta. Aquell assassinat era només aparentment il·lògic, segur.


  «Estic massa tens», pensà Katzbach.


  —M’agradaria saber quins plans té la policia! —digué el director de sucursal, donant un cop de puny a la taula de Katzbach. La mosca no s’immutà. Picht es retirà de l’ampit de la finestra.


  —És lògic el que els ha passat! —murmurà Picht—. Qui s’ha comportat com un babau: vostè o la policia?


  Primer Von Schollandt s’enrogí, després expulsà aire pel nas.


  «Potser tots ens hem comportat com uns babaus», pensà el Gat. «No solament ell».


  —Deixa-ho, Jochen —el féu callar—. Un milió de marcs és una xifra important. Especialment si s’ha perdut.


  —Com ho exposaré a la direcció del banc? —es preguntà Von Schollandt.


  Després mirà el Gat amb cara de gos apallissat.


  —Aleshores, no hi pot fer res? No hi ha cap bé embargable a la casa del cònsol Gall?


  Cònsol! Katzbach encengué un dels seus cigarrets negres.


  —S’hauria d’adreçar al departament de Delictes Monetaris. Ja li ho he dit abans.


  —Però vostè treballa en aquest cas, senyor comissari! M’han assegurat…


  —Es deu tractar d’un error. Jo treballo en un cas d’assassinat. Si en Gall hi juga un paper…, aleshores l’investigarem, però no ens podem entretenir en detalls secundaris de les activitats d’en Gall que no tinguin res a veure amb el nostre cas, em comprèn?


  —Un crèdit d’un milió no és cap detall secundari —esbufegà el director de la sucursal.


  —No pas per a vostè —digué Picht—. Però, lamentablement, és problema seu. Per què va concedir un crèdit així sense prou garanties? No s’ho prengui malament, però com a director de sucursal d’un banc tan important s’ha comportat d’una manera ben imprudent en aquest assumpte.


  «Si almenys deixés de pessigollejar la cartera», pensà el Gat. La mosca havia arribat a l’aresta esquerra de la taula.


  —Semblava tan seriós, tan solvent!


  —També ho semblen els millors estafadors! —exclamà Picht—. Tothom ho sap. Però un director de sucursal no s’hauria de deixar enganyar per les aparences.


  Una altra vegada la mateixa cara d’estar a la vora d’un col·lapse. Von Schollandt s’inflà com un gripau, però aconseguí dominar-se.


  —Que un negoci tan rendible de sobte hagi…


  —Si l’amo és un jugador… —començà la frase Katzbach.


  I continuà contemplant la mosca, que no es decidia a aixecar el vol. O potser no podia volar.


  Picht digué:


  —Hem demanat més informació. En Gall, últimament ha perdut considerables sumes en el joc a Baden-Baden i Bad Neuenahr.


  Com si volgués justificar-se davant els policies igual que davant els seus superiors del banc, Von Schollandt al·legà:


  —Però si té el títol de cònsol! A més, té una casa tan luxosa! M’hi va convidar a dinar i em va demanar discretament un crèdit. Com em podia imaginar que tots els seus béns estaven hipotecats! I les pintures! Com em podia pensar que es tractava de falsificacions! Si fins i tot les il·luminava.


  —Aquest era el seu truc!


  El Gat xuclà amb força el seu cigarret i, tot seguit, n’aixafà la punta al cendrer, ple de gom a gom. Com sempre que un cas li plantejava dubtes fumava massa.


  —Un truc molt simple: en Gall tractava les seves pintures com si fossin autèntics originals i tothom es pensava que ho eren. Jo també hi vaig caure. Són falses en el pitjor sentit de la paraula. No es tracta ni de còpies. Són simples làmines retocades per un expert molt competent. Ha sentit mai parlar d’en Reuben?


  El banquer féu que no amb el cap.


  —No m’interessa, l’art.


  —Doncs li hauria d’interessar —somrigué Picht maliciosament—. De vegades pot ser molt útil.


  —Com… com s’ha adonat que les pintures eren falses?


  El Gat somrigué:


  —M’he preguntat si un particular es podia arribar a comprar pintures com aquestes. Ho he consultat a un expert en art, i ell s’ha preguntat el mateix. Després ha resultat que algunes d’aquestes obres es troben a la Galeria del Jeu de Paume, al Louvre…


  Katzbach s’adonà que Von Schollandt no l’acabava d’entendre.


  —Abans de concedir un crèdit d’un milió de marcs sobre la base d’unes pintures, cal deixar-se assessorar per un expert.


  —Especialment quan no s’hi entén, en art —afegí Picht, mordaç.


  —Així doncs, en Gall no posseeix res més de valor? —preguntà Von Schollandt, desesperat.


  —Per saber-ho, hauríem d’arrestar en Gall i preguntar-li-ho.


  Katzbach s’aixecà. La mosca caigué a terra i restà immòbil batent les ales com una boja. Picht indicà al director de sucursal com anar al departament de Delictes Monetaris.


  A un quart de dotze Cowboy Nowack fou sotmès a un interrogatori. El seu rostre arrugat oferia un aspecte grogós. Tenia les bosses de sota els ulls fosques i reinflades, i semblava més baixet encara del que era.


  —On és el meu fill? —preguntà Nowack amb veu ronca.


  —A l’hospital —digué Katzbach—. Fractura de turmell. De poc que el cotxe l’enxampa de ple.


  —En Gall —digué Cowboy Nowack, i s’assegué a la cadira que li allargà Picht—. Va ser en Gall. No pas el cotxe!


  I després afegí espontàniament tot el que sabia. Parlà sobretot de Hacky. Digué que li sabia greu haver implicat el noi, però que necessitaven algú molt prim; que també li sabia greu no haver-se ocupat mai gaire del seu fill.


  —I això que és sang de la meva sang!


  Sobre Reuben, l’artista, Nowack tenia poc a dir. Abans conduïa camions-cisternes per a Gall: guanyava pocs diners amb la pintura i havia de treballar en altres coses, sobretot havent d’atendre la seva germana drogoaddicta. Havia donat cursos de pintura, i en un d’ells havia conegut dos policies. No, no sabia per què havia de servir una comanda de fuel a casa de Horst Gawletta. Allò no ho sabia. Era un encàrrec del senyor Gall.


  —Potser era un suborn. Ja n’hi ha, de polis corruptes!


  Picht treia foc pels queixals, però el Gat l’aturà amb un moviment de mà.


  —Quant els havia promès, en Gall?


  —Deu mil a cadascun, incloent-hi el noi. Però en Gall va tocar el dos amb els brillants i ens va deixar a l’estacada. M’ho havia d’haver imaginat! Déu meu, només sóc un pobre desgraciat!


  Cowboy reia i reia, fins que l’interrompé un atac de tos.


  Gall volia despatxar amb les mans buides la gent que li havia fet el treball brut. Era una vella i coneguda història. Katzbach ja n’havia sentit masses com aquella.


  —Per què es van deixar embolicar en aquest assumpte?


  Es sentí una mica estúpid quan féu la pregunta.


  —Precisament vostè, amb antecedents penals…


  —Per què? Perquè jo també volia un trosset del pastís! Perquè crec que em mereixo tenir una mica més de sort! Perquè tenim una pila de criatures i la meva dona està tipa d’anar curta de calés!


  Nowack cridava i tossia contínuament.


  Katzbach es refregà la cara. Havia fumat massa i havia dormit massa poc. Pensà: «Som en plena mitja part, en el moment decisiu». Intentava treure’s de dintre la ràbia que sentia envers Carl Gall.


  Dos policies uniformats s’emportaren Cowboy Nowack. Les cames tortes se li doblegaven contínuament.


  Gol en pròpia porta


  —Düssel 14 a llanxa policia —deia en veu baixa un agent barbut per l’aparell de ràdio—. Düssel 14 a llanxa policia. Sisplau, contestin!


  L’aparell emeté uns quants sorolls i, a continuació, es rebé resposta.


  —Aquí llanxa policia. Els sentim perfectament. Canvio.


  El comissari Katzbach es posà a l’aparell.


  —Els parla el comissari Katzbach, cap d’operacions. El vaixell ha arriat la passarel·la. Podem estar segurs que ningú més no puja a bord. Interceptin el vaixell així que hagi desatracat i les màquines comencin a funcionar. Això és tot. Canvio i tallo.


  —Entesos. Canvio i tallo —contestà la llanxa.


  Aleshores el Gat comunicà amb els altres tres vehicles de la policia.


  —Comissari Katzbach a Düssels 16, 20 i 21. M’escolten?


  Rebé confirmació.


  —S’han de mantenir alerta sense actuar. Quan pugem a bord, ens ha de seguir la dotació de la Düssel 16. Les Düssels 20 i 21 han de vigilar que ningú no abandoni el vaixell. Canvio i tallo.


  Katzbach sortí del cotxe i observà amb els prismàtics el que succeïa a bord del vaixell des del costat de l’edifici de la duana. Enmig de la foscor, més enllà de l’abast dels llums, les grues es movien lentament com estranys saures gegantins. Els llums de neó només n’il·luminaven els peus. Uns cent metres més enllà, en direcció al riu, prop d’on estaven descarregant plaques de ceràmica, espetegava amb força un motor elèctric.


  Havien esperat fins al vespre, i Gall no havia aparegut. Havien trobat el Mercedes a la sortida de l’autopista nord, però cap rastre de Gall.


  Katzbach es sentia particularment insegur. En algun lloc de l’edifici de la duana degotava aigua; probablement es tractava d’una gotera. Les redaccions dels diaris els havien estat amoïnant contínuament amb preguntes comprometedores. A tot tardar, a les edicions matutines es començaria a informar sobre l’operació del port. Les investigacions d’aquell cas havien estat més complicades del que Katzbach s’havia imaginat. La policia de seguretat del port també estava duent a terme indagacions pel seu compte i risc. Naturalment, no de manera oficial. Com si l’embolic no fos prou gros!


  Picht se li acostà menjant una cruixent pastanaga.


  —Cal fotre tan soroll? —es queixà Katzbach.


  En aquell moment les màquines del petrolier començaren a funcionar. Al mateix temps un llum enlluernador s’encengué al riu, al costat del vaixell, que fou immediatament interceptat per la llanxa de la policia. La forta ona de proa petà contra l’escullera produint esquitxos.


  —Gamarussos! —remugà Picht.


  —Aturin les màquines! —bramà el megàfon de la llanxa—. Aturin les màquines. Pugem a bord!


  Veieren les siluetes de les persones que sortien del pont de comandament i, després, com pujaven a bord els policies de la llanxa. La llum dels focus de sobre la coberta els il·luminava. Tots plegats feien l’efecte d’una representació teatral a l’aire lliure. Mig minut després, el vaixell era amarrat de nou.


  El capità, que duia impermeable groc, esperava el Gat de braços plegats i mastegant xiclet. Semblava prou acostumat als contratemps.


  —Què desitja, senyor meu?


  —Comissari Katzbach.


  I amb la seva llanterna el Gat s’il·luminà la placa d’identificació, però el capità ni se la va mirar.


  —Sospitem que a bord hi ha mercaderia robada. Voldríem donar-hi un cop d’ull.


  —I per què ens ha detingut d’aquesta manera, senyor meu? —preguntà el capità holandès en un alemany gairebé perfecte—. Li sembla lògic?


  Naturalment, el capità estava fent el desentès, sabia molt bé de què anava el joc; però, no obstant això, es queixà que un vaixell no era com un tren, que es podia parar en qualsevol moment. La seva gent, uns set o vuit homes, es miraven els policies entre murmuris hostils.


  L’oficial Picht desaparegué per l’escotilla que comunicava amb les dependències del pis inferior del vaixell. Els vuit policies de la dotació de la Düssel 16 el seguiren saltironant i en fila índia, com si fossin els barrufets de la televisió.


  —A bord portem un artista i les seves pintures. Totes embalades en caixes. Els papers per a la duana estan en ordre. És un petit favor al cònsol Gall —i el capità escopí el xiclet, que passà volant pel costat de la cara de Katzbach i anà a parar a l’aigua—. Psss! —féu—. Si això és mercaderia robada… —reia el capità, i també la seva gent—. Les hem vist, les pintures. Per nosaltres, pot requisaries totes. Jo no en penjaria cap ni al vàter de casa meva.


  —Sé que el senyor Ludenhoff és a bord. Hem estat vigilant mentre embarcaven les pintures. A més, abans i tot ja sabíem que portarien un passatger.


  Katzbach pensà: «Sí, almenys un».


  —És admirable! Que ben informats estan! —rigué el capità.


  —És possible… —digué en veu baixa el Gat mentre assenyalava amb el dit el capità—. És possible que aviat tingui més temps per riure del que segurament voldria.


  El vaixell es balancejà lleugerament. Pertot arreu es sentia fortor de gasoil recremat. El capità s’havia empassat les rialles, i observà el comissari amb ulls sorpresos.


  Picht tragué el cap per l’escotilla.


  —El xicot es resisteix! Hauries de venir, Gat.


  —De seguida.


  Katzbach deixà el capità i tirà escales avall. Trobà quatre portes estretes il·luminades per una llum esmorteïda, i una bodega de les dimensions d’una sala d’estar gran, amb un envà interior soldat a la planxa del buc del vaixell.


  Primer Katzbach donà un cop d’ull a les caixes de fusta que contenien les pintures de gran format. Després mirà Reuben.


  Reuben duia un vestit de vellut morat. Al seu rostre brillaven gotes de suor.


  —Aquests individus… —es queixà al comissari, assenyalant els policies que l’envoltaven—. Aquests individus em volen arrestar!


  —Compleixen la seva obligació —digué Katzbach.


  —Vaja! Hi ha alguna raó?


  Reuben s’eixugà els cabells que li queien sobre el front amb la màniga de l’americana.


  —La raó és —digué Katzbach— que també hem arrestat el senyor Nowack i el seu fill. El senyor Nowack ha firmat una confessió. Comença a endevinar per què som aquí?


  —Què hi tinc a veure jo? Qui és aquest Nowack? A mi què m’importa, el senyor Nowack?


  El Gat conservà la calma.


  —En la declaració del senyor Nowack vostè juga un paper molt important, senyor Ludenhoff. Vostè hi juga un paper i el senyor Gall n’hi juga un altre. Per casualitat sap on es troba en aquests moments el senyor Gall?


  —Què hi tinc a veure, jo, amb el senyor Gall?


  —Pari d’una vegada de repetir sempre el mateix —s’empipà Picht.


  Katzbach digué:


  —Es sospita que va prendre part en el robatori de la joieria Reucer i Reucer. Per això l’arrestem. Vol avisar un advocat?


  De l’altra sospita el Gat no digué ni una paraula.


  —Merda! —xiuxiuejà Reuben.


  —Els té vostè, els brillants? —preguntà Picht.


  Reuben restà en silenci.


  —Aleshores, comencem a buscar —digué Katzbach.


  Els policies anaren per feina. Picht caigué com un falcó sobre la bossa de viatge de Reuben, que semblava contenir els seus objectes personals.


  El Gat se’l quedà mirant fixament.


  —De debò es pensava que podia fugir del país així com així?


  —Aturi els seus perdiguers! —digué Reuben.


  La seva veu sonava estranyament cansada.


  —Tinc una exposició a Rotterdam. A part d’això, tant me fot tot!


  —No aturaré els meus perdiguers. Al contrari: penso ajudar-los. Vol retirar les cobertes de protecció dels quadres, o ho haig de fer jo mateix?


  La pregunta ja no tenia cap sentit: en aquell moment els policies començaven a arrencar les fustes de les caixes. Picht cridà demanant més llum. Algú penjà un llum sobre la porta.


  Palparen un per un els suports posteriors de les teles i escorcollaren minuciosament Reuben, tant la seva roba com la seva bossa de viatge.


  —No trobem res —xiuxiuejà Picht, suant, al Gat.


  A l’esquerra, al costat de l’entrada de la bodega, s’apilaven els quadres de gran format. Katzbach temia que no es fessin malbé. Reuben no deia ni una paraula. De fet ni els mirava.


  Regalims foscos de pintura cobrien la superfície dels quadres, interromputs de tant en tant per rascades, grumolls llardosos, grups d’espàtules formant una mena de petites barricades, fusta i retalls de roba. Aquí i allà hi havia objectes enganxats al gruix de la pintura: entrades de cinema, trossos de pots de melmelada, peces de transistor.


  Degenhardt aixecà la pintura del cap fosc que tant cridà l’atenció del comissari a casa de Reuben. Uns claus petits delimitaven una boca horrible plena de dents, i sobre el cap es veien escletxes com les dels cascos dels astronautes, accentuades per uns trossets de vidre on es reflectia la claror del llum. El títol «Ecce homo» havia estat gravat sobre una taca de betum.


  De sobte Katzbach s’adonà que alguna cosa havia canviat al quadre. Allà on abans es llegia la firma de Reuben, lluïen ara tres creus negres sobre un fons de color sofre. Les creus tenien l’alçada d’un dit aproximadament i la pintura no semblava seca del tot. Katzbach il·luminà les tres creus amb la llanterna i obligà Reuben a girar el rostre cap al quadre.


  —Deixi’m estar! —exigí Reuben.


  —Aquestes creus són signes, oi? Signes per a qui?


  —Tregui’m les grapes de sobre!


  Els policies s’adonaren que estava passant alguna cosa. Deixaren l’escorcoll i s’aproparen.


  El Gat il·luminà amb la llanterna els fragments de vidre enganxats a la pintura.


  —Cristall de primera, oi?


  —Què passa? —preguntà Picht, però en aquell mateix moment ho comprengué—. No són trossos de vidre!


  —No —somrigué el Gat—. Són brillants.


  Durant uns segons només, es sentiren passes a la coberta de sobre la bodega. A Reuben li queien els cabells sobre el front i li amagaven els ulls. La boca, mig amagada entre el bigoti i la barba, s’eixamplà lleugerament. Somreia, Reuben?


  Katzbach pensà: «Ell mateix s’ha traït. A la pintura dels brillants ha esborrat el seu nom i hi ha pintat a sobre les tres creus negres».


  Degenhardt fou el primer que sentí el soroll.


  —Silenci!


  —La caixa del darrera! —exclamà Picht—. Es mou.


  —Compte! —cridà Katzbach.


  Però ja era massa tard. Sonaren uns quants trets dintre la caixa. Reuben caigué de genolls amb un gran terrabastall. Katzbach l’arrossegà per posar-lo a cobert. Després tragué la seva pistola.


  —Tiri l’arma! —cridà Picht.


  Però Carl Gall no li féu cas. Disparà a cegues dues o tres vegades i encertà de ple un llum que il·luminava la bodega. Es sentia pudor de cabells cremats.


  Naturalment era una bogeria. Gall no tenia cap possibilitat d’escapar-se, però el Gat no s’ho pensà dues vegades. Es delia per enxampar personalment aquell home! Empaità Gall escales amunt i mig caigué quan la cama li ensopegà amb un dels esglaons metàl·lics. Es redreçà murmurant uns quants disbarats i continuà perseguint Gall.


  A la coberta havien sentit els trets. Des de la llanxa de la policia un focus il·luminava l’ombra del fugitiu. La gent del vaixell s’havia amagat.


  —No disparin! —cridà el capità—. Els dipòsits de carburant!


  Enlluernat per la llum Gall ensopegà amb alguna cosa del terra de la coberta de proa, arribà a la barana i retrocedí. Sostenia la pistola amb totes dues mans.


  Ara Katzbach era darrera Carl Gall. Ell semblà adonar-se’n, perquè es girà i alçà la pistola com si anés a disparar, però el Gat la hi tragué de les mans.


  Cap dels dos no havia vist la taca de greix del terra. Gall relliscà i el comissari l’agafà fort. Es sentí un soroll metàl·lic quan tots dos toparen violentament amb la baraneta. Katzbach intentà aturar l’impuls amb les soles de les sabates, però la coberta relliscosa li ho impedí. Durant uns segons, tots dos cossos penjaren de la barana quiets. Era com si algú, de cop, hagués aturat la imatge d’una pel·lícula.


  Finalment, caigueren al riu. El Gat sentí que la superfície de l’aigua li colpejava la cara com si el bufetegés. Mentre s’enfonsava, el sorprengué que no fos tan freda com s’havia imaginat. No obstant això, sentia un regust fastigós que li omplia el nas i la boca. Katzbach expel·lí aire i es donà impuls cap amunt amb les cames. A la superfície de l’aigua arribaven tot de bombolles. Al cap d’un moment emergí Gall. El Gat l’agafà fort.


  Katzbach empenyé Gall amb els braços fins que el pujaren a bord de la llanxa de la policia. Al moll Picht l’esperava somrient amb els altres policies.


  —Amb aquesta mullena el tabac se me n’ha anat a fer punyetes! —rondinà Katzbach.


  —Vols una de les meves pastanagues? —li proposà Picht amb un somriure maliciós.


  Arribats a la xafogosa cuina del petrolier, el Gat es posà roba seca. No es podia treure del nas l’horrible regust de l’aigua bruta del riu.


  Gall fou traslladat a corre-cuita a la comissaria. Segons informà el sergent Gellenberg, Gall només s’havia deixat embolicar amb una manta «per la força i només per la força», mentre no parava de protestar que no havia dret que el tractessin d’aquella manera perquè ell gaudia d’immunitat com a membre del cos diplomàtic.


  El doctor Paffenholz s’havia posat el barret tan enrere que gairebé li arribava al clatell. Estava enganxant unes quantes tires d’esparadrap sobre l’embenat de Reuben. El terra era ple de sang.


  —Se’n sortirà? —preguntà Katzbach en veu baixa.


  Semblava que Reuben estava conscient. La barba se li movia com si volgués dir alguna cosa i no pogués parlar.


  —La bala està allotjada al costat del ronyó dret —grunyí el metge, com si fos culpa de Katzbach—. S’ha d’operar de seguida. No puc dir res més.


  —Si en Ludenhoff se’n surt —xiuxiuejà Katzbach a Picht—, Gall haurà tingut alhora mala sort i bona sort. Dic mala sort perquè el testimoni principal, que ell es volia treure del davant haurà sobreviscut…


  —I bona sort?


  —Perquè no el podran acusar d’assassinat. Només d’intent d’assassinat.


  —Però en Gawletta…


  —No —l’interrompé el Gat—. En Gall no va atropellar en Gawletta. No oblidis que té una coartada per al moment del crim.


  De sobte Reuben començà a parlar:


  —Saben… saben… què és tenir una germana completament destrossada. Destrossada del tot… Pobra Sanne! Jo volia… jo volia els diners per a la Sanne.


  A la barba li lluïa un regalim bromerós de saliva. Entraren uns infermers amb una llitera.


  La cara de Sanne s’havia quedat encara més xuclada. Tenia els ulls molt enfonsats i semblava que la línia de naixement dels cabells sobre el front li hagués retrocedit.


  —Encara dormirà una setmana —li digué en veu baixa una infermera amb cara de ratolí—. Es tracta d’una cura de son, comprèn? Un cos tan malalt…


  Hacky titubejà recolzat a la seva crossa.


  —Es recuperarà del tot?


  La infermera li indicà amb un gest que estava parlant massa alt. Després estengué tots dos braços com volent dir: «Com vol que ho sàpiga?». Per la seva llarga experiència sabia que era millor evitar els diagnòstics. A més, per ordre dels metges, tenia prohibit facilitar qualsevol mena d’informació sobre l’estat dels pacients al seu càrrec.


  —La seva amiga va ingressar en estat crític. No ho oblidi, jove!


  «És ben curiós», pensà Hacky. «Som al mateix hospital i ella ni ho sap».


  —Quan la miro —digué Hacky—, em recorda un nadó. Tan… Tan indefensa. Vull dir… Vull dir…


  Hacky havia arrencat a plorar. La infermera li allargà un mocador de paper. Hacky s’acostà al llit de Sanne i acaricià el braç inert de la noia, marcat amb nombrosos senyals de punxades. «Si almenys no s’hi hagués enganxat», pensà.


  —Vingui cap aquí —xiuxiuejà la infermera—. Vostè no hi pot entrar.


  El peu enguixat grinyolava sobre el terra de plàstic encerat. La crossa li feia mal a l’aixella. La infermera se l’emportà a poc a poc a les sales d’homes. Es sentia olor d’èter pertot arreu.


  La seva mare l’havia vingut a veure. Seia en una cadira al costat del seu llit. S’havia posat el seu vestit jaqueta tan passat de moda. Els companys de sala de Hacky la repassaven amb cara de babaus. Hacky es quedà un moment aturat a la porta, mirant-se-la avergonyit.


  Ella s’aixecà.


  —Herbert! Com et trobes, fill?


  —Tu… ara no fumes —Hacky digué el primer que se li acudí.


  La mare l’agafà pel braç.


  —Vine, anem al passadís.


  Era una sensació molt estranya. Hacky hauria volgut rebutjar el contacte de la mare, però el cert és que no va enretirar el braç. Es deixà portar a un racó on hi havia un grup de seients revestits de plàstic de color xocolata.


  —Quant de temps fa que no ens vèiem, Herbert!


  —Sí, bastant temps.


  —Com et trobes, fill? Et fa mal el peu?


  —No —digué Hacky—. Ara ja no. El metge diu que tinc els ossos prims com canyes de pescar. El meu turmell estarà bé en un parell de setmanes, però no cal que em quedi aquí tot aquest temps.


  —Aleshores, podràs tornar aviat a casa? —digué la mare.


  —No ho sé… La policia… Potser…


  —Ja! En el teu cas és possible que la cosa no sigui tan seriosa com sembla. Saps que et tocarà un jutge del Tribunal de Menors? Com que encara no tens els divuit…


  —Com està en Cow… el pare?


  —No me l’han deixat veure —digué la mare en veu baixa—. Ell ho té molt pitjor. Aquell assassinat…


  —Què dius d’un assassinat? —Hacky no comprenia.


  —Deixa-ho, fill. Com es troba, la teva xicota?


  Hacky es quedà bocabadat.


  —I què saps tu, de la Sanne?


  —Tampoc en sé gaire, de tu. Com que fa tant de temps que no ens vèiem… L’àvia m’ha donat records per a tu, i també els altres.


  Els altres! Per què no en deia els noms? De debò es pensava que no volia sentir ni una paraula dels seus germans?


  Després ella afegí:


  —A en Hans-Georg li haurem de treure les amígdales.


  Bé, almenys allò era alguna cosa. Hacky es va quedar sorprès i digué que potser era millor per a la criatura i que de fet no era una operació gaire dolorosa.


  Una infermera que passejava un carretó amb plats de púding de gerds comunicà a la mare de Hacky que era hora que marxés.


  —Amb vostè ja hem fet, de tota manera, una excepció.


  Hacky l’acompanyà ranquejant a l’ascensor.


  —Que això hagi passat… Jo no…


  —Sempre hem tingut mala sort, Herbert. Sempre. T’hi acostumes amb el temps.


  L’ascensor havia arribat.


  —Que milloris, fill. Anima’t. D’una manera o altra ens en sortirem.


  I la dona se n’anà amb el rostre arrugat, el seu ridícul vestit jaqueta, les seves ordinàries sabates de talons alts.


  «No li he donat records per als meus germans!», pensà Hacky. «A fora tornarà a fumar com una xemeneia. És valenta. No ha plorat». Després, entre cullerada i cullerada de púding, es digué: «Potser, potser tornaré una altra vegada a casa amb els pares». La resta del dia Hacky no es tragué del cap Cowboy Nowack.


  El soroll dels avions que passaven ressonava sobre el pàrquing buit. Al voltant de l’enorme estadi del Rin bufava el vent de l’oest. Ja no plovia.


  Katzbach era precisament al lloc on fou trobat el cos de Horst Gawletta. Els pneumàtics dels cotxes i la pluja dels dies anteriors havien esborrat les línies de guix que marcaven la posició de la víctima. Katzbach fumava.


  Gall no havia dit ni piu a la policia, i estava molt ocupat preparant l’estratègia defensiva adequada amb el seu equip d’advocats. Gall tenia una coartada. Igualment en tenia una Ludenhoff, que havia aconseguit salvar la vida, però encara no estava en condicions de declarar. I potser també Cowboy Nowack, que xerrava pels descosits i es contradeia a cada moment. D’acord que era un lladre. Però un assassí? I el noi prim?


  Les primeres reaccions dels companys, un cop resolt el cas Reucer, li havien resultat més aviat enutjoses: «Felicitats, Katzbach! El Gat ho ha tornat a aconseguir! S’ha aclarit el robatori! Un treball de primera! Ara serà un joc de criatures esbrinar quin de tots quatre és l’assassí. Un cas gairebé tancat…». Fins i tot Honigheim l’havia felicitat amb un somriure agredolç. Més tard es produí la gran sorpresa general, quan Katzbach els comunicà que el cas no estava ni de bon tros tancat i que l’assassí encara estava lliure. Un cop d’efecte teatral?, es preguntaven. No era pas teatre. Era un cas d’assassinat.


  Uns quants merlots, força grassons tractant-se d’ocells, saltironaven entre cubells d’escombraries i es barallaven per les puntes de cigarret i les pells de plàtan. L’assassinat no havia ocorregut pas feia mesos, sinó el dissabte anterior. Paffenholz, sota la seva curiosa gorra havia renegat com els venedors de la plaça. Que Geye era un tros d’ase, que Libuda jugava a futbol com si estigués adormit. «Et gastes un grapat de calés en l’entrada només per veure una colla d’inútils que juguen a futbol com si fossin iaies. Això és capaç de treure l’afició a qualsevol…». I el plugim, i l’himne del club. «Atenció, un avís: cal un metge urgentment. Repeteixo: cal un metge urgentment». No, Paffenholz primer no hi volia anar, però a l’últim ho va fer. Al cap d’una curta estona, l’altaveu sonà una altra vegada: «Senyor Katzbach! Repeteixo: senyor Katzbach! Presenti’s a la sortida nord». Katzbach recordà que tot just arribava a la sortida nord quan sonà el xiulet de la segona part. «En substitució de Kriegler jugarà Schulz», s’anuncià pels altaveus. El resultat era encara de 0 a 0.


  De sobte es desféu el nus. De sobte el Gat ho comprengué tot i s’estremí. Potser la seva ment s’havia resistit de manera inconscient a admetre la veritat. Potser aquell era el motiu que hagués tardat tant…


  Picht havia fet una becaina al cotxe.


  —On anem? —preguntà.


  —A una taverna.


  Picht volia dir alguna cosa, però aleshores veié l’expressió del rostre de Katzbach.


  Final del partit


  No hi havia gaire animació a la taverna. Al voltant d’una taula seien tres jugadors de cartes força sorollosos i un espectador que els observava amb un somriure irònic. Una dona rabassuda amb permanent parlava amb un home madur sobre una qüestió referent als habitatges de propietat, repetint contínuament: «M’entén?». Dos homes més prenien sengles begudes, asseguts a les taules del costat de la finestra. La mestressa era darrera el taulell llegint un diari sensacionalista. Duia un davantal amb aquesta frase: «Sóc la mestressa. No cal que em donin propina». En un magnetòfon sonava música de Les Humphries a poc volum.


  Katzbach i Picht no cridaren l’atenció quan s’assegueren als tamborets d’enfront del taulell. El comissari demanà una cervesa; Picht preferí un cubalibre.


  —A la nit hi ha més moviment, oi? —preguntà Picht.


  —Ja ho pot ben dir! Som un barri noctàmbul. Aquí la gresca és a partir de les deu.


  —Ja m’ho crec —digué Picht, somrient—. És un local agradable, oi? —i mirà el Gat amb posat expectant. Katzbach li respongué afirmativament—. Divendres a la nit en van tenir una de forta aquí, oi?


  —Divendres? Bé, sempre hi ha un munt de gent que acaba de cobrar la setmanada els divendres.


  —I també hi hagué un bon merder divendres passat, m’equivoco? —intervingué Katzbach.


  —Un merder? —De sobte la mestressa canvià de to—. D’on ho han tret?


  —Rumors. Comentaris que es senten —digué Picht.


  La mestressa recolzà la seva generosa pitrera sobre el guarniment cromat del taulell. Els homes que jugaven a cartes escoltaven atentament.


  —Sàpiga una cosa, senyor! —La dona estengué la mà davant del nas de Picht—. Si la seva dona telefona aquí i pregunta: «Que hi és el meu home?», sap què li contesto? Li contesto: «S’ha equivocat de número, senyora meva, això és un convent de monges, i li puc ben assegurar que el seu marit no és aquí». I penjo. Jo no em fico ni em vull ficar en la vida dels meus clients. No dono mai cap informació. Mai! Si en necessita alguna, d’informació, truqui al servei corresponent de la companyia telefònica. M’entén, senyor?


  Els jugadors de cartes ja tenien un motiu més per fer gresca.


  —Que t’empipa aquest home, Lissabeth? —preguntà un d’ells.


  Els jugadors s’aixecaren de la taula.


  «Què ho fa, que la gent se senti tan valenta quan va en grup i supera en nombre el contrari? Algun sociòleg hauria d’escriure un llibre sobre això», pensà Katzbach, i amb un gest d’enuig s’identificà.


  —Policia —digué. Buscà la seva placa i l’ensenyà a la mestressa—. Demani a aquesta gent que continuï amb la seva timba.


  Sabia que la seva reacció era una mica desproporcionada, però aquella situació el feia posar nerviós.


  La mestressa convencé els homes que s’asseguessin. Continuaren jugant, sense parar de remugar contra els policies des de la taula.


  Un rellotge, producte de promoció d’alguna marca, segurament, tocà les set.


  —Què va passar divendres a la nit? —preguntà Picht—. Alguna batussa?


  —No —respongué la mestressa de mala gana—. No va passar res!


  —Però va cridar la policia —somrigué Katzbach tan amablement com va poder.


  —Qui els ho ha dit?


  Picht buidà el seu got.


  —Dos policies foren enviats aquí perquè hi havia una baralla…


  La mestressa protestà. Picht intentà tranquil·litzar-la.


  —No es preocupi. No hi ha cap problema amb el seu local, cregui’m! Estem fent una investigació.


  La mestressa havia corregut cap a una porta corredissa que duia a la cuina.


  —Kòbes! —cridà—. Kòbes!


  Aleshores aparegué Kòbes: dos quintars i mig de músculs coberts amb un vestit de cuiner tacat. Tenia l’aspecte d’un boxejador de pes pesant lleugerament envellit, però encara molt capaç de fer-li la cara nova a qualsevol.


  —Algun problema? —preguntà Kòbes àvidament.


  —En cas de baralla o si algú m’emprenya massa, no truco mai a la policia. Per a això tinc en Kòbes. Ara ja ho saben. Pots tornar a la cuina, Kòbes!


  Kòbes se n’anà. Semblava decebut.


  —El senyor Picht redactarà un petit document on vostè donarà la seva paraula d’honor que la nit de divendres a dissabte no hi hagué cap baralla al seu local ni tampoc va cridar la policia. Em farà el favor de firmar-lo? Tingui en compte que…


  —Naturalment, que el firmaré! Per què no l’haig de firmar si és la pura veritat? Poden preguntar també a aquests senyors que juguen a cartes. Són clients habituals, i divendres van estar aquí fins que vam tancar. Ja li ho he dit: no va passar res especial.


  —M’ho temia —digué el Gat en veu baixa.


  Evidentment, la mestressa no l’entengué. Firmà el document amb un enèrgic moviment de cap i es descomptà dues vegades a l’hora de fer el compte.


  —Si no recordo malament, sí que van venir un parell de policies la nit que vostè diu. Devien ser, més o menys, les dues. Van beure alguna cosa i van marxar al cap d’un estoneta. Ningú no els havia cridat.


  —Agraït —digué Katzbach.


  —M’han de donar dos marcs amb deu —els comunicà la mestressa, que per fi havia enllestit el compte.


  La criatura no sabia dir el seu nom sencer. En lloc d’això només se li acudien fragments de la dècima de Nadal. Per sort, l’oficial Kretschmer, amb tota la paciència del món, aconseguí que anés recitant versets a canvi de petits obsequis fins a assabentar-se que el petit Heinzi vivia al carrer Schloss, sobre una farmàcia. Kretschmer tenia molta traça amb les criatures que s’havien perdut.


  —Tots són a dins —comunicà Kretschmer al Gat.


  —Gràcies —digué Katzbach. Picht es tocà el barret lleugerament.


  Sí, tots eren a dintre. El comissari Haag tenia dificultats amb el nus de la corbata. Riedel i un agent que Katzbach no coneixia estaven estudiant un plànol de carrers. El sergent Netz duia encara roba de civil. Només havia penjat la jaqueta a l’armariet. S’estaven preparant per al torn de nit.


  —Bona tarda —digué Katzbach.


  Haag inclinà el cap. Els altres murmuraren alguna cosa. Es respirava una atmosfera decididament freda.


  —Hi ha més preguntes? —Haag es redreçà el nus.


  —No —digué Katzbach—. No hi ha més preguntes.


  —De debò? —digué Haag.


  Netz volia posar-se la jaqueta de l’uniforme, però els dits se li havien encallat en el folre de la màniga.


  —Ja no necessitarà l’uniforme, senyor Netz —digué el Gat, i apagà el cigarret. El cendrer de vidre era bastant ple.


  —Què vol dir això? —preguntà Haag en veu alta.


  Netz no digué res. Es quedà mirant el comissari sense moure’s.


  Katzbach digué:


  —Vol dir que sóc aquí per arrestar el sergent Netz.


  Tots s’aixecaren i s’acostaren. També de l’habitació del davant vingueren més policies, com si hi hagués una mena d’instint gregari que els cridés. Picht era molt a prop de Katzbach, i toquejava la pastanaga que duia a la butxaca de l’abric. També Katzbach estava nerviós.


  —Deu ser una broma! —exclamà Haag; però no hi havia expressió en la seva veu, que sonava metàl·lica.


  —Werner Netz, l’acuso de l’assassinat del seu antic col·lega Horst Gawletta! Li recordo que tot el que digui a partir d’aquest moment…


  —No! —cridà Netz—. Sóc innocent! Li asseguro que sóc innocent!


  Donava cops amb el palmell de la mà sobre la taula sense atrevir-se a mirar el Gat.


  —Prou! Prou, li he dit! Vostè… Vostè…


  La veu se li anava apagant, com si les forces l’abandonessin per moments.


  —Se n’adona, del que està dient? —increpà Haag al Gat—. Són… Són unes acusacions molt greus les que…


  Les mirades dels presents anaven de Katzbach a Netz i de Netz a Katzbach. Haag parlava per a si mateix i gairebé no se li entenia el que deia. Després callà. El silenci era enormement tens.


  Aleshores Netz preguntà:


  —Com és que jo…?


  —Això ho sap vostè millor que ningú —digué Katzbach—. Vostè va ser el policia que es va deixar subornar, i jo al principi vaig creure que havia estat en Gawletta. Haig d’admetre que he comès molts errors en la investigació d’aquest cas, senzillament perquè no em podia creure que un col·lega…


  No pogué continuar. I tampoc era aquell un bon moment per fer sermons.


  Tots els ulls estaven dirigits cap a Netz. Haag respirava pesadament. A l’habitació del davant algú reia com un boig.


  —Jo… Jo no hi tinc res a veure! Era el meu millor amic! Per què precisament jo?


  Netz s’adonà que l’actitud dels col·legues que el rodejaven havia canviat. De sobte van retrocedir amb posat irritat i Netz es quedà sol, amb l’esquena recolzada contra la paret.


  —Per què precisament vostè?


  Katzbach vigilava tots els moviments de Netz.


  —Sí, per què precisament vostè? També jo m’ho he preguntat. Tan sucosa era l’oferta d’en Gall? Tinc entès que pujava a uns deu mil marcs. Justificava un assassinat?


  Netz ja no controlava els seus moviments. Alguna cosa havia canviat al seu rostre. Parlà com si volgués tranquil·litzar la seva pròpia consciència:


  —En Horsti… En Horst Gawletta ho volia confessar tot. Ell volia denunciar-ho. Sí, sí, al principi volíem acceptar pels diners. Un agent com nosaltres difícilment en pot guanyar tants de cop. Però després en Horst volia denunciar-ho. «És el meu deure com a policia», deia. «El meu deure de policia». Jo… Jo volia anar a mitges amb ell. Havia de mantenir la boca tancada, el xicot. Havia de tenir la boca tancada… —Aleshores Netz somrigué al Gat—. Vostè no pot provar res! Només vol fer l’important. Sóc innocent. Què pot demostrar?


  Katzbach sospità que Netz començava a desvariejar. Féu un signe a Picht, i aquest li contestà amb un altre lleu senyal, gairebé imperceptible per als altres.


  —Durant la seva patrulla nocturna amb en Gawletta tenien, entre altres, la missió de vigilar la joieria Reucer i Reucer, oi? Però hi havia algú que estava interessat que precisament a les dues no hi hagués ningú vigilant. Em refereixo a la nit de divendres a dissabte. Vostè, senyor Netz, havia de patrullar amb el seu amic Horst Gawletta. En teoria havia de ser molt fàcil persuadir-lo, m’equivoco? Sobretot tenint en compte que, gràcies al generós senyor Gall, li havien omplert de gom a gom el dipòsit de fuel de casa seva aquell mateix matí. Amb això n’hi hauria hagut prou per convèncer en Gawletta, oi? Però era un os dur de rosegar, el seu amic. És clar que tenia el fuel que tan necessitava, però el preu a què l’havia de pagar era massa alt. Aleshores vostè se’n volgué assegurar i, per això, s’emportà el seu amic a una taverna adduint que els havien cridat perquè hi tenia lloc una batussa. M’ho va explicar, se’n recorda? Però la taverna estava tranquil·la. En Horst Gawletta hi caigué de seguida: mentre vostès estaven descansant i prenent una beguda, a Reucer i Reucer algú estava robant una bonica quantitat de brillants. En Gawletta el coneixia massa bé. Segurament va notar que estava nerviós. Aleshores va sumar dos i dos i ho entengué tot. Això fou la seva sentència de mort. Corregeixi’m si m’equivoco, senyor Netz.


  Netz havia arribat a l’armariet, però quan ja havia posat les mans a la seva pistola, se li acostà Picht i l’agafà fort.


  —Més val que me la doni —digué Picht, i apuntà la pistola de manera que Picht hagué de retrocedir d’un salt.


  —Què diu, vostè! —digué Netz—. Què diu, vostè! —cridà.


  Es movia com si no hi fos tot i encara se n’alegrés.


  —A part de vostè, senyor Netz, no hi havia gaire gent que sabés que s’havien intercanviat el servei de vigilància al costat de l’estadi. No hi havia caigut. Va ser un dels meus errors. En Gawletta coneixia bé el seu assassí. Per això va deixar que se li acostés tant. Volia parlar amb ell per última vegada, senyor Netz? Volia tractar de convèncer en Gawletta que almenys no digués res, demanar-li que tingués la boca tancada en nom de la seva amistat? Ell no es va deixar commoure, i vostè sabia que en Gawletta arruïnaria la seva carrera si l’acusava. No, ja no es tractava dels diners d’en Gall! S’havia fet la il·lusió de guanyar fàcilment aquells diners, però no estava disposat ni per pensament a arriscar el seu futur professional. En la seva conversa amb en Gawletta divendres al vespre, vostè s’ho jugava tot a una carta. Sabia on estaria de servei, s’hi va presentar i va tractar de persuadir-lo per última vegada. Però ell no li va fer cas: volia declarar. No es va deixar convèncer per les seves raons. I vostè li va dir adéu per sempre. —Katzbach abaixà el to de la veu—. Senzillament, el va atropellar allà mateix. Va envestir-lo amb el seu cotxe unes quantes vegades. El va esclafar…


  —Prou! —cridà Netz—. Prou, he dit! No, no vull sentir-lo!


  I, com una criatura, es tapà les orelles amb els dits. De sobte somrigué:


  —Només sé treballar de policia. Sense feina, sense diners, com podria sobreviure? Com podria pintar? També jo sóc aficionat a la pintura, igual que en Horsti!


  —Això va ser el seu segon error, Netz. Naturalment, em va parlar molt sobre en Gawletta i vostè. Però que van anar plegats a classe de pintura i que en Reuben… que en Gerhard Ludenhoff era el seu professor, ho va callar. Naturalment. No podia esmentar el nom d’en Ludenhoff. Si es descobrien els autors del robatori, algú els podia relacionar, oi? I, que havia de vigilar el magatzem de combustibles, me’n vaig haver d’assabentar per altres.


  Haag prengué la paraula. Probablement es pensava que els altres esperaven que ho fes.


  —Això només són hipòtesis, no pas proves…


  Sols provocà la muda protesta dels seus col·legues. Netz havia parlat massa, i tots tenien prou experiència en interrogatoris per veure-hi clar en aquell cas.


  —És ridícul! —xisclà Netz—. Li dic que és ridícul! Com que no sap trobar el culpable, em penja la culpa a mi! —i reia sense parar.


  —Si vostè no hagués estat amic d’en Horst Gawletta, diumenge al matí l’hauria escoltat amb més atenció. Però jo estava, com aquell qui diu, mal programat. Tot aquest temps he sabut que havia comès un error…


  —El gran comissari Katzbach ha comès un error! —exclamà Netz—. Ja ho he dit tot aquest temps: no sempre l’ha d’encertar, el famós Gat!


  —Deixi’m acabar —digué Katzbach bruscament. Tenia ganes de vomitar i feia tots els possibles per dominar-se—. Vostè em va donar la clau: «En sóc responsable», va dir. Com que s’havia intercanviat el servei amb en Gawletta, m’ho vaig prendre en sentit retòric, quan de fet era simplement la veritat. També m’indicava, encara que sense voler, que gairebé ningú no podia estar informat del seu intercanvi amb en Gawletta, però jo no ho vaig comprendre. Tampoc no vaig interpretar bé la raó del seu esgotament. Semblava que estigués destrossat, que no pogués més. Em vaig creure la seva història de la nit de borratxera. Però el veritable motiu del seu cansament era un altre.


  —No! —exclamà Netz, i es premé els punys contra els ulls, com aquell qui no vol admetre la veritat—. Jo no vaig ser! No pas jo! Tinc una prova que… que… Jo era a l’estadi quan van atropellar en Horsti. Vostè ho sap. Tots ho saben!


  Katzbach es tragué un cigarret de la butxaca. Mentre l’encenia, observà les cares dels altres policies. Sí, se n’anaven convencent a poc a poc, encara que molts tenien encara aquella expressió de dubte, de sorpresa, de no acabar-s’ho d’empassar.


  —De debò que hi era, a l’estadi? —preguntà Katzbach—. Vull dir si hi va estar tota l’estona?


  —Pregunti als altres! Maleït sigui! Si algú és seguidor del Fortuna…


  —Ah, vostè és un seguidor del Fortuna! —exclamà Katzbach—. Aleshores, coneix tots els jugadors, oi?


  Netz caigué a la trampa:


  —I tant, que els conec. Alguns fins i tot personalment.


  Picht empenyé lleugerament el Gat i aquella petita empenta el tornà a la realitat, ja que per uns segons Katzbach havia tingut la impressió que es tractava d’un malson, que no podia ser veritat.


  —També això em va passar per alt, tot i que jo també era a l’estadi…


  —El què? —insistí Haag.


  —Diumenge vaig parlar amb en Netz sobre el partit contra el Schalke. Netz em va dir: «En Seel el vaig trobar bé. I, en el cas d’en Schulz, és sorprenent que, tot i la lesió que es va fer fa poc, tingués prou resistència per aguantar els noranta minuts…». Noranta minuts! Si en Schulz va sortir només durant la segona part. Jo, jo era a l’estadi i no hi vaig caure! No, senyor Netz, durant la primera part vostè no era a l’estadi. Va tenir prou temps per parlar amb el seu amic Horst Gawletta…


  —Jo no tinc estudis! —balbucejà Netz—. Deu mil marcs! Quan pot guanyar un de nosaltres tants diners de cop? Ho hem d’aguantar tot sense protestar. Ens diuen «polis de merda», «bòfia maleïda»; ens tiren pedres si els ve de gust. Però quant guanya cada mes un policia? Sí, quant guanya?


  —Prou! —digué algú—. Tots ho sabem molt bé.


  Haag agafà Werner Netz pel braç.


  —Tranquil, noi, tranquil! —li anava repetint.


  Katzbach estava molt nerviós. Mirà Picht, però els ulls del seu ajudant eren en un altre lloc.


  —En Horsti ho volia declarar tot —cridà Netz—. Era tan tossut, tan endimoniadament tossut!


  —Sí, sí —el tranquil·litzà Haag.


  Amb gest paternal abraçava Netz tractant de consolar-lo. Durant setmanes el Gat no es podria treure del cap aquella escena.


  —Podem marxar? —preguntà Katzbach.


  Picht digué:


  —Hi ha dos companys nostres esperant al cotxe.


  Volia dir: «Ens fem càrrec de com és de difícil això per a vosaltres».


  Haag digué:


  —Potser val més que jo també hi vagi.


  El Gat accedí:


  —Val més que sí.


  Werner Netz deixà la jaqueta de l’uniforme sobre la taula. Es posà un abric, i no oferí cap resistència. Abans de marxar entregà les claus i la placa de policia al comissari Haag. No gosà mirar els seus col·legues ni tampoc el Gat, sobretot el Gat, i deixà que se l’emportessin fora sense dir res.


  Katzbach resseguí amb els ulls les estranyes taques d’humitat de la paret del davant. Semblaven talment plànols de mons irreals.


  Però allò era real: els expedients sobre la taula, les agendes, el que havia succeït. L’esperaven formularis, informes, interrogatoris, conferències de premsa. En tenia per dies. Només de pensar-hi se li regirava l’estómac.


  Un ajudant sol·lícit li havia preparat una llista de telefonades: la fiscalia de l’Estat havia trucat, també el ministeri de l’Interior, el cap de la policia criminal ho havia fet quatre vegades a intervals d’un quart d’hora entre dos quarts de nou i un quart de deu. Era irreal tot allò? Potser un maleït encantament?


  Katzbach havia arribat tard al seu despatx. El cansament acumulat durant dies, encara no se l’havia tret de sobre. Katzbach seia sense poder decidir per on començar.


  Al cap d’una estona s’aixecà i s’acostà a la finestra. Premé el front contra el vidre fred i contemplà la vista de la ciutat, aquella activitat tan intensa, aquella massa de gent afanyant-se d’un cantó a l’altre, potser sense preocupar-se del que passés a la resta del món.


  Gall, sí, segurament intentaria que el seu equip d’advocats li tragués les castanyes del foc. Gall i les seves influències, el senyor cònsol Gall, relacionat amb els cercles més selectes, amb aquells que no abandonen fàcilment un dels seus, ni tan sols quan la sort li ha girat l’esquena. Un pas en fals? Mmm! Li pot passar a qualsevol! Era un home que s’havia fet a si mateix, i això era almenys digne de respecte, no? Iniciativa, talent organitzador, nervis d’acer… No són aquestes les qualitats que calen per triomfar? Que s’ha posat al marge de la llei? Bé, però no estem tots sovint una mica al marge de la llei? Com s’entén, doncs? Katzbach pensà: «Encara són capaços de condecorar-lo, per exemple, amb la creu del Mèrit. Se n’han donat casos». I una altra vegada la ràbia l’envaí. «Faré el que sigui», es jurà el Gat, «perquè en Gall pagui pels seus delictes. Sobretot ell!». Com si fos un virus perillós, la cobdícia de Gall s’havia encomanat a tots els altres.


  Katzbach recordà una frase de la lletra d’una cançó de Donovan: «… you are playing with your blackest queen…». Era així, oi? Es preguntà què volia dir jugar amb la reina més negra. Katzbach no entenia gens en jocs de cartes, però la visió de la malvada reina negra el sobtà. O potser la reina negra no era malvada? Potser només estava trista?


  En aquella timba gairebé a tots els havia tocat jugar amb cartes dolentes. Cowboy Nowack hi havia participat per canviar la seva sort. Per al robatori calia algú tan prim com Hacky, i ell es deixà utilitzar perquè la seva xicota drogoaddicta necessitava diners. Sanne, destrossada per l’heroïna, sobrevivia amb l’esperança d’un llarg viatge cap a terres assolellades. Reuben estava de la mateixa manera, amb els seus regalims de pintura, incrustacions solidificades, una boca plena de claus, tres creus negres. El Gat no arribava a entendre Reuben. Tots havien perdut. Els havien tocat les reines negres, especialment al sergent Werner Netz. I Horst Gawletta feia temps que estava eliminat del joc.


  «Com odio aquesta maleïda ciutat!», pensà el Gat. «Quin fàstic que em fa aquest batibull d’administracions centrals, consorcis, bancs centrals i delegacions generals». Fins allà on la vista permetia es veien torres de vidre i formigó. Però a sota pul·lulaven persones. Només des de dalt semblaven formigues. A mesura que un s’hi apropava, començava a distingir-ne les cares.


  Katzbach sabia massa bé que ell estimava aquella maleïda ciutat i en formava part.


  El telèfon sonà.


  —Per fi el trobo! —digué el cap de la policia criminal.


  —Sí, ja he arribat —digué el Gat.
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    JO PESTUM és el pseudònim literari de JOHANNES STUMPE (Essen, Alemanya, 1936).


    Va Estudiar pintura a l’Escola Folkwang d’Essen i es va formar com a restaurador i pintor de vidre. Va emprendre llargs viatges i va treballar com a obrer de la construcció, cambrer, conductor de bus i camioner. Més tard, va col·laborar en diverses revistes, treballant com a dibuixant, editor i lector en una editorial. Des de 1973 és un escriptor independent i director de cinema. Viu a Münsterland prop Billerbeck i escriu novel·les de detectius, llibres infantils, poesia i guions cinematogràfics.


    La seva primera sèrie de detectius, protagonitzada pel comissari Katzbach de Düsseldorf, va aparèixer a finals dels 60 a l’Arena-Verlag de Würzburg.
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